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Zařízení  pro  vytápění  obytných  prostor  s  kotlem  na  dřevěné  pelety
Spotřebiče  na  tuhá  paliva  s  kotlem:  dřevěné  pelety

Appareil  à  solid  hořlavý  avec  chaudière:  dřevěné  pelety
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síly  v  záležitostech  občanské  a/nebo  průmyslové  výstavby.

Předpisy  a  normy

•  Technologické  systémy  a  instalaci  spotřebičů  musí  provádět  odborně  kvalifikovaní  pracovníci,  
oprávnění  vydávat  certifikát  shody  a  souladu  s  platnými  předpisy.

•  Instalace  a  používání  zařízení  musí  probíhat  výhradně  v  prostředí,  které  příslušné  orgány  
považují  za  vhodné,  a  především  v  souladu  s  platnými  normami  a  předpisy.

•  Elektrický  systém,  ke  kterému  je  zařízení  připojeno,  musí  být  dimenzován  na  deklarovaný  
elektrický  výkon  potřebný  pro  provoz.

•  Výrobce  odmítá  veškerou  odpovědnost  vyplývající  z  nesprávné  instalace,  neoprávněné  
manipulace,  nesprávného  používání  spotřebiče,  nesprávného  použití,  špatné  údržby,  
nedodržování  platných  předpisů  a  nezkušenosti  s  používáním.

•  Připojení  spotřebiče  k  topnému  systému  musí  být  provedeno  kvalifikovaným  personálem  a  v  
souladu  s  předpisy  daného  oboru.
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•  Naplnění  kotle,  a  případně  i  systému,  musí  provádět  kvalifikovaný  
personál.  Tlak  v  kotli  lze  na  displeji  zkontrolovat  až  po  zapnutí  
spotřebiče.  Pro  zobrazení  naměřeného  tlaku  stiskněte  a  podržte  
tlačítko  1.

•  Musí  být  dodržovány  také  všechny  platné  zákony,  normy  a  směrnice  týkající  se  systémů,  
kouřovodů,  elektřiny,  vody  a  větrání/odsávání.

•  Instalaci,  elektrické  a  hydraulické  připojení,  funkční  kontroly  a  údržbu  musí  provádět  
kvalifikovaný  personál,  vždy  s  použitím  osobních  ochranných  prostředků  a  dalších  
ochranných  prostředků  vyžadovaných  zákonem.

•  Při  připojování  spotřebiče  k  topnému  systému  instalujte  kohout  pro  vypouštění  kotle,  umístěný  
na  vratném  potrubí  a  případně  připojený  k  kanalizaci.

•  Pečlivě  si  přečtěte  obsah  této  příručky,  protože  obsahuje  důležité  informace  a  pokyny  týkající  
se  instalace,  použití,  údržby  a  především  bezpečnosti  produktu.

•  V  místě  instalace  musí  být  dodržovány  všechny  platné  zákony,  normy  a  směrnice.

•  Před  připojením  spotřebiče  k  topnému  systému  zkontrolujte,  zda  je  vhodný  pro  výkon  kotle  
uvedený  na  technickém  štítku  spotřebiče  a  v  kopii  v  tomto  návodu.

•  Abyste  předešli  problémům  způsobeným  usazeninami  a/nebo  zbytky,  důrazně  doporučujeme  
před  připojením  spotřebiče  důkladně  propláchnout  systém  (zejména  u  nového  systému).

•  Nainstalujte  před  spotřebič  uzavírací  ventily,  které  umožní  uzavření  kamen  v  případě,  že  bude  
nutné  je  odpojit  od  topného  systému  kvůli  údržbě  a/nebo  opravám.

•  Doporučuje  se  připojit  spotřebič  k  topnému  systému  pomocí  flexibilních  trubek,  aby  mohl  
přenášet  i  drobné  pohyby.
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Varování:

VAROVÁNÍ:  v  případě  rychlé  přípravy  teplé  užitkové  vody  se  snižuje  výkon  uvolňovaný  do  topného  systému.

V  případě  úniku  topné  kapaliny  v  důsledku  zásahu  pojistného  ventilu  společnost  CORISIT  SpA  odmítá  
veškerou  odpovědnost  za  jakékoli  škody  způsobené  na  podlaze  nebo  na  čemkoli  jiném,  co  by  mohlo  přijít  do  
styku  s  výše  uvedenou  kapalinou.
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Stroj  je  vybaven  pojistným  ventilem,  který  se  aktivuje  (pokud  z  jakéhokoli  důvodu  tlak  v  topném  systému  
překročí  3  bary)  a  vypustí  kapalinu  obsaženou  v  kotli.  Abyste  předešli  nepříjemným  únikům  vody  (které  
nejsou  způsobeny  závadou),  které  mohou  být  způsobeny  přetlakem  v  hlavním  systému,  důrazně  se  
doporučuje  nainstalovat  redukční  ventil  nastavený  na  1  bar  před  napouštěcí  kohout  topného  systému.  Pokud  
se  pojistný  ventil  aktivuje,  může  na  podlahu  unikat  voda  a/nebo  pára.  Proto  musí  být  systém  nastaven  tak,  
aby  se  ventil  aktivoval  pouze  v  nezbytných  případech,  a  nikoli  z  jiných  důvodů,  například  při  přetlaku  
způsobeném  nesprávným  systémem.

Aby  se  předešlo  tvorbě  usazenin  a/nebo  jiným  nepříjemným  potížím  v  důsledku  kondenzace,  je  proto  nutné  
zajistit  dobře  izolované  kouřovody  a  systémy  pro  sběr  kondenzátu  běžně  dostupné  na  trhu,  jak  to  vyžadují  
platné  předpisy.

Pokud  nemáte  jiný  zdroj  tepla,  například  plynový  kotel,  je  vhodné  nainstalovat  zásobník,  který  poskytuje  
větší  množství  teplé  vody,  i  když  se  spotřebič  nepoužívá.  Rychlá  příprava  teplé  vody  vyžaduje,  aby  byl  
spotřebič  používán  s  otevřenými  uzavíracími  ventily  topného  systému,  což  v  létě  obvykle  nebývá  
pravidlem.

Během  provozu  spotřebiče  (vzhledem  k  vysoké  účinnosti  výměníku),  zejména  při  nízkém  výkonu,  mohou  
produkty  spalování  přiváděné  do  kouřovodu  v  mnoha  případech  dosáhnout  teplot,  při  kterých  může  
docházet  ke  kondenzaci.

�  Změřte  a  nakreslete  na  zeď  body  pro  připojení  kamen  v  plné  velikosti;

�  Připojte  kamna  k  vnějšímu  kouřovodu  pomocí  kouřovodu.
�  Vyvrtejte  otvory  ve  zdi;

•  Pokud  je  nutné  ve  zdi  vytvořit  otvory  pro  odvod  kouře,  je  nutné:

Rychlá  příprava  teplé  užitkové  vody  (pouze  model  940)

940/SA940

•  V  případě  připojení  kouřovodu  NENÍ  vodorovně  (například  směrem  nahoru)  dodržujte  bezpečnostní  vzdálenost  
100  mm  mezi  potrubím  a  zdí.

C  –  Přívod  vody  G  1/2”

Rozměry  útoku:

ROZMĚRY  PŘIPOJENÍ  POTRUBÍ  PRO  ODSTRAŇOVÁNÍ  KOUŘE  A  VODOVODNÍCH  PŘÍPOJE.

A  –  Přívod  do  systému  G  3/4” B  –  Výstup  užitkové  vody  G  1/2 ”

E  –  Plnicí  kohout
D  –  Zpětný  ventil  systému  G  3/4 ”
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�  Boční  přesah  �  300  mm;

•  Před  instalací  se  ujistěte  o  neporušenosti  spotřebiče.  V  případě  pochybností  jej  nepoužívejte  a  obraťte  se  na  
prodejce.

�  Podlaha  vhodná  pro  tepelné  záření,  která  zaručuje,  že  budova  nebude
požární  rizika.

�  Zadní  přesah  �  100  mm.

BEZPEČNOSTNÍ  VZDÁLENOSTI

�  Podlaha  s  dostatečnou  nosností,  větší  než  je  hmotnost  spotřebiče.

•  Materiál,  z  něhož  je  obal  vyroben,  musí  být  recyklován  jeho  umístěním  do  příslušných  nádob  nebo

Místo  instalace  spotřebiče  musí  zahrnovat:

�  Instalace  musí  umožňovat  snadný  přístup  pro  čištění

Pokud  stávající  konstrukce  tento  požadavek  nesplňuje,  bude  nutné  přijmout  vhodná  opatření  (např.  
deska  pro  rozložení  zatížení).

Z  nehořlavých  předmětů:

•  Opatrně  odstraňte  obal.
Předběžné  operace
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�  A  >  1000  mm  B  >  200  mm  C  >  200  mm  D  >  1000

•  Veškeré  hořlavé  předměty  umístěné  na  spotřebiči  musí  být  uchovávány

Vždy  měřte  od  vnějšího  povrchu  spotřebiče.

Spotřebič  musí  být  umístěn  na  nehořlavém  povrchu.  Pokud  je  podlaha  hořlavá  (dřevo,  koberec  atd.),  musí  být  
zajištěna  ochranná  podložka  (ocelový  plech,  keramika  nebo  jiná)  s  následujícími  rozměry:

�  Spotřebič  musí  být  instalován  tak,  aby  byl  zajištěn  snadný  přístup  k  čištění  samotného  
spotřebiče,  spalinových  potrubí  a  kouřovodu.

�  Přední  převis  �  500  mm;

spotřebiče  a  odvodu  spalin.

Umístění  spotřebiče

správné  odstupy:  minimální  vzdálenost  1  metr.

�  A  >  500  mm  B  >  100  mm  C  >  100  mm  D  >  1000

doručeno  na  určené  místo  v  obci  bydliště.

OCHRANA  PODLAH

•

•  Z  hořlavých  předmětů  a  nosných  železobetonových  stěn:

�  Minimální  vzdálenost  od  sousedních  hořlavých  materiálů  (viz  Bezpečnostní  vzdálenosti)
�  Místnost  je  trvale  větrána  v  souladu  s  platnými  předpisy.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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PŘIPOJENÍ  K  VYTÁPĚCÍMU  SYSTÉMU
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•  Zařízení  je  vybaveno  oběhovým  čerpadlem  ERP  nové  generace.  Pro  správnou  instalaci  a  provoz  zařízení  DŮRAZNĚ  DOPORUČUJEME  instalaci  

MAGNETICKÉHO  ODLUČOVAČE  BALŮ,  který  by  se  umístil  na  zpátečku  systému  před  oběhové  čerpadlo  zařízení.  Nedostatek  odpovídajícího  

filtračního  systému  by  mohl  ohrozit  oběhové  čerpadlo  a  jeho  provoz.

•  Spotřebič  je  vybaven  uzavřenou  expanzní  nádobou  o  objemu  6  litrů.  Instalatér  je  POVINNÝ  zkontrolovat  rozměry  topného  systému  a  

poté  jej  integrovat  s  další  expanzní  nádobou  umístěnou  na  systému,  pokud  stávající  expanzní  nádoba  není  dostatečná.

kotel  spotřebiče  a  odstraňte  případné  vzduchové  bubliny.

•  Pro  úpravu  napájecí  vody  pro  topné  systémy  je  vždy  vhodné  kontaktovat  specializované  firmy.

•  Před  spuštěním  spotřebiče  je  nutné  naplnit  nádrž

•  Kamna  jsou  dodávána  s  připojovacím  kabelem  H05RR-F  3x0,75  mm²  s  evropskou  zástrčkou.  Připojení  je  typu  „Y“;  
jakoukoli  výměnu  musí  provést  kvalifikovaný  personál.  Napájení  1N  230  V  AC  50  Hz.  Připojovací  kabel  musí  
být  umístěn  tak,  aby  se  zabránilo  kontaktu  s  horkými  a/nebo  ostrými  povrchy.

ELEKTRICKÉ  PŘIPOJENÍ

•  Spotřebič  musí  být  připojen  k  účinnému  uzemnění.

•  Před  připojením  spotřebiče  se  ujistěte,  že  údaje  na  typovém  štítku  odpovídají  údajům  požadovaným  při  zakoupení.

topení  funguje.
•  Nepoužívejte  spotřebič,  pokud  není  připojen  k  vodovodnímu  systému.

•  Spotřebič  je  vyroben  s  vnitřním  provozem  s  uzavřenou  expanzní  nádobou.  Pokud  se  používá  v  kombinaci  s  jinými  
typy  spotřebičů  nebo  topných  systémů,  musí  instalatér  přijmout  veškerá  nezbytná  opatření  k  vyřešení  
problémů  s  kompatibilitou.

•  U  spotřebičů  vybavených  rychlým  ohřevem  teplé  vody  (mod.  940)  se  důrazně  doporučuje  
instalace  změkčovače  vody  (v  závislosti  na  tvrdosti  vody  z  vodovodu),  aby  se  zabránilo  
usazování  vodního  kamene  v  rychlovýměníku,  které  z  dlouhodobého  hlediska  výrazně  
snižuje  jeho  účinnost  a  tím  i  jeho  schopnost  produkovat  teplou  vodu.

•  Aby  spotřebič  správně  fungoval  po  dlouhou  dobu,  musí  voda  v  topném  systému  splňovat  určité  chemické  a  
fyzikální  vlastnosti.  Nekvalitní  přiváděná  voda  může  způsobovat  problémy,  jako  je  usazování  vodního  kamene  
na  teplosměnných  plochách  a  méně  často  koroze  povrchů  na  straně  vody  v  celém  okruhu.  Přítomnost  vodního  
kamene,  i  když  jen  o  tloušťce  několika  milimetrů,  výrazně  zhoršuje  výměnu  tepla,  což  vede  k  lokálnímu  
přehřívání,  které  je  velmi  škodlivé.  Zde  je  seznam  případů,  kdy  se  doporučuje  preventivní  úprava  vody:  Tvrdost  
vody  >  20  °F;  Velké  systémy;  Časté  a  významné  doplňování  vody  způsobené  netěsnostmi;  Následné  doplňování  
vody  nutné  z  důvodu  údržby  systému.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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6-  Na  konci  operace  nebo  v  případě  poklesu  tlaku  během  odvzdušňování  je  nutné  provést  doplnění  vody  
(udržujte  tlak  přibližně  0,8 /  0,9  baru).

-  Doporučuje  se  dvakrát  zopakovat  odvzdušnění  oběhového  čerpadla,  odstavce  9  a  10.

Pro  zlepšení  fáze  odvzdušnění/odvzdušnění  systému  doporučujeme  zapnout  oběhové  čerpadlo  na  1  minutu,  
vypnout  ho  na  30  sekund,  znovu  ho  zapnout  na  další  minutu  a  po  vypnutí  počkat  1  minutu  a  pokračovat  v  
odvzdušnění/odvzdušnění/odvzdušnění  systému  (radiátory,  akumulátory,  odpojovače  atd.).

8-  Umístěte  ovládání  oběhového  čerpadla  na  symbol  
odvzdušnění
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a-  Na  displeji  vyberte  možnost  „Technické  kalibrace“  a  zadejte  heslo  pro  přístup.

c-  Vyberte  „Test  čerpadla“.

2-  Vyberte  „Test  výstupu“.

1-  Na  displeji  zařízení  vyberte  možnost  „Kalibrace  technika“  a  zadejte  heslo  pro  přístup.

-  Připojte  spotřebič  k  topnému  systému.
-  Naplňte  systém  a  natlakujte  jej  (např.  1,0  bar)

3-  Vyberte  „Test  čerpadla“.
4-  Stisknutím  tlačítka  1  můžete  aktivovat  a  deaktivovat  oběhové  čerpadlo.

10-  Aktivujte  oběhové  čerpadlo  stisknutím  tlačítka  1  a  počkejte  na  dokončení  operace.  Během  této  
fáze  (přibližně  4  minuty)  oběhové  čerpadlo  bliká  zeleně.

9-  Pokud  displej  zařízení  není  ve  stavu  „Test  čerpadla“,  postupujte  následovně  (jinak  přejděte  k  bodu  10):

b-  Vyberte  „Test  výstupu“.

-  Na  konci  provozu  se  displej  ovládání  sporáku  vrátí  do  původního  stavu.

5-  Odvzdušnění  zopakujte  dvakrát,  odstavec  4.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

•  Odvzdušnění  systému

•  Odvzdušnění  oběhového  čerpadla  7  –  Po  

odvzdušnění/odvzdušnění/provzdušnění  
systému  je  nutné  odvzdušnit  oběhové  
čerpadlo.
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•  Před  připojením  spotřebiče  se  ujistěte,  že  údaje  na  typovém  štítku  odpovídají  údajům  
požadovaným  při  zakoupení.

Během  první  hodiny  provozu  se  doporučuje  používat  spotřebič  na  výkon  1  (minimum),  což  
vám  umožní  zkontrolovat  funkčnost  celého  systému,  aniž  by  došlo  k  jeho  výraznému  
zahřátí.

Na  konci  odvzdušňování  musí  být  volič  oběhového  
čerpadla  nastaven  do  maximální  polohy  

(otočit  ve  směru  hodinových  ručiček  až  na  konec  
zdvihu),  jak  je  znázorněno  na  obrázku  na  boku.

PŘIPOJENÍ  KE  KOMÍNU

•  Všechna  zařízení  na  vytápění  biomasou,  zejména  kamna  na  dřevo  a  pelety,  musí  ze  zákona  
odvádět  produkty  spalování  do  kouřovodu  vybudovaného  v  souladu  s  platnými  předpisy.

•  Níže  popsané  body  představují  správná  konstrukční  a  instalační  pravidla.  Odkazují  na  platné  
předpisy  (v  době  tisku),  ale  nejsou  zamýšleny  jako  vyčerpávající  seznam  systémů  a  instalací.
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•  Poloha  voliče  oběhového  čerpadla  v  režimu  PROVOZ

První  provoz  systému

MAXIMÁLNÍ
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•  Všechny  vodorovné  úseky  musí  mít  minimální  sklon  3  %  směrem  dolů.

-  Být  vyrobeny  z  materiálů  vhodných  pro  odolnost  vůči  běžnému  mechanickému  namáhání,  teplu,  působení  
produktů  spalování  a  jakékoli  kondenzaci;

-  Být  utěsněn  proti  produktům  spalování,  vodotěsný  a  dostatečně  izolovaný  a  izolován  v  souladu  s  podmínkami  
použití  (UNI  9615);

V  případě  průchodu  mimo  instalační  místnost  musí  být  izolovány.

•  Komín  nebo  kouřovod  musí  splňovat  následující  požadavky:

-  Být  dostatečně  vzdálen  od  hořlavých  nebo  zápalných  materiálů  pomocí  vzduchové  mezery  nebo  vhodné  
izolace;

Mají  převážně  vertikální  trend  s  odchylkami  osy  nepřesahujícími  45°;

-  Přednostně  kruhový  vnitřní  průřez;  čtvercové  nebo  obdélníkové  průřezy  musí  mít  zaoblené  rohy  s  poloměrem  
nejméně  20  mm;

-  Mají  obdélníkové  průřezy  s  maximálním  poměrem  mezi  stranami  1,5;

•  Spojení  mezi  spotřebičem  a  kouřovodem  musí  přijímat  spaliny  pouze  z  jednoho  zdroje  tepla.

-  Během  instalace  je  nutné  zajistit  snadný  přístup  pro  údržbu  a  čištění  spotřebiče,  kouřovodu  a  komína.

ODVOD  ZPŮSOBŮ  SPALOVÁNÍ  (viz  také  předpisy)

•  Kouřovody  musí  být  utěsněny  proti  spalinám  a  kondenzaci,

•  Je  povolena  konstrukce  spotřebiče  sestávajícího  z  krbu  a  varné  trouby  s  jediným  výfukovým  bodem  směrem  ke  
komínu,  u  kterého  musí  výrobce  uvést  konstrukční  vlastnosti  připojení  kouřovodu.

-  Mít  stálou,  volnou  a  nezávislou  vnitřní  sekci;

UNI  10683)

-  Je  nutné  dodržovat  pokyny  výrobce  spotřebiče  týkající  se  průřezu  a  konstrukčních  charakteristik  kouřovodu/
komína.  U  konkrétních  průřezů,  odchylek  v  průřezu  nebo  vedení  musí  být  systém  odvodu  spalin  testován  vhodnou  

metodou  výpočtu  dynamiky  tekutin  (UNI  9615).

•  Přímý  odvod  spalin  musí  být  zajištěn  na  střeše  a  kouřovod  musí  mít  předem  předpokládané  vlastnosti.

•  Během  instalace  musí  být  zajištěn  snadný  přístup  pro  čištění  spotřebiče,  kouřovodu  a  komína.

KOMÍN  NEBO  KOUMÍN

•  Je  zakázáno  vést  výfukové  plyny  z  digestoří  nad  varnými  spotřebiči  do  stejného  kouřovodu.

zařízení  s  nuceným  tahem.

112.  září

-  V  případě  požáru  komína  se  vybavte  vhodnými  prostředky  k  uhašení  plamenů  (např.  použijte  práškový  nebo  
oxid  uhličitý  hasicí  přístroj)  a  volejte  hasiče.

•  Vypouštění  přímo  do  uzavřených  prostor,  i  když  jsou  otevřené,  je  zakázáno.

PŘIPOJENÍ  SPOTŘEBIČE  KE  KOMÍNU  A

•  Instalace  ručních  zařízení  pro  regulaci  tahu  na

-  Doporučuje  se,  aby  byl  kouřovod  vybaven  komorou  pro  sběr  pevných  materiálů  a  případné  kondenzace,  
která  se  nachází  pod  ústím  kouřovodu,  aby  ji  bylo  možné  snadno  otevřít  a  zkontrolovat  vzduchotěsnými  dvířky.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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-  Být  postaven  tak,  aby  se  zabránilo  pronikání  deště,  sněhu,  cizích  těles  do  komína  a  aby  i  v  
případě  větru  z  jakéhokoli  směru  a  úhlu  byl  zajištěn  odvod  spalin;

-  Mít  vnitřní  průřez  ekvivalentní  průřezu  komína;

KOMÍN
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-  Mít  užitečný  výstupní  průřez  nejméně  dvojnásobný  oproti  vnitřnímu  průřezu  komína;

1,30  2,00  1,50
60

1,85  1,00  0,50

•  Komín  musí  splňovat  následující  požadavky:

-  Umístěte  jej  tak,  aby  byl  zajištěn  dostatečný  rozptyl  a  ředění  produktů  spalování,  a  v  každém  
případě  mimo  zónu  zpětného  toku,  kde  se  pravděpodobně  vytváří  protitlak.  Tato  zóna  má  
různé  rozměry  a  tvary  v  závislosti  na  úhlu  sklonu  střechy,  proto  je  nutné  dodržovat  minimální  
výšky  uvedené  v  následujících  diagramech:

Sklon  střechy  C  (°)  A  H  Výška  refluxní  zóny  Z  (m)

1,50  1,30  0,80

1,20  2,50  2,10
45
15.30

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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Izolovaný  komín

Níže  jsou  uvedeny  některé  doporučené  diagramy,  které  je  třeba  dodržovat  ohledně  odvodu  spalin.

Izolovaný  komín

Izolovaný  zděný  komínIzolovaný  zděný  komín

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Machine Translated by Google



IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

•  Připojte  spotřebič  ke  stávajícímu  kouřovodu  krbu,

Izolovaný  komín

PŘIPOJENÍ  KE  KOMÍNU

12/112

Ujistěte  se,  že  kouřovod  nezabírá  volnou  část  kouřovodu.  •  Používejte  pouze  potrubí  
vybavené  těsněním.  •  Omezte  vodorovné  úseky  (max.  2  metry)  a  
používání  ohybů.
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PŘÍMÝ  PŘÍVOD  SPALOVACÍHO  VZDUCHU  Z  VENKU

•  Přívody  vzduchu  musí  splňovat  následující  požadavky:

POZNÁMKA:  Otvor  pro  přívod  vzduchu  v  místnosti,  ve  které  spotřebič  pracuje,  musí  být  umístěn  dole.

PŘÍVOD  SPALOVACÍHO  VZDUCHU  Z  MÍSTNOSTI  INSTALACE

provoz  přes  externí  přívody  vzduchu.

v  oblasti  připojení  ke  spotřebiči  nejméně  200  °C  (viz  schéma  zapojení).

�  Pokud  potrubí  vede  ven,  musí  být  zakončeno  ohybem  90°  dolů  nebo  ochranou  proti  větru;

�  Pro  zajištění  dostatečného  proudění  vzduchu  nesmí  délka  potrubí  překročit  2  ÷  3  metry

písmena  a)  a  c).

POZNÁMKA:  Místnost  instalace  nesmí  být  vystavena  tlaku  od  zařízení,  jako  jsou:  digestoře,  krby,  kouřovody  atd.,  
které  se  nacházejí  v  samotné  místnosti  nebo  v  sousedních  propojených  místnostech.

�  Používejte  kovové  trubky  o  průměru  50  mm  nebo  větším;  odolné  teplotám

POZNÁMKA:  Odsávací  ventilátory,  pokud  jsou  používány  ve  stejné  místnosti  nebo  v  prostorách  v  
blízkosti  spotřebiče,  mohou  způsobit  provozní  problémy.

•  V  sousední  místnosti  musí  trvalé  otvory  splňovat  požadavky  stanovené  v

•  Proudění  vzduchu  je  možné  také  z  místnosti  sousedící  s  instalační  místností,  za  předpokladu,  že  toto  proudění  
může  volně  probíhat  přes  trvalé  otvory  komunikující  s  vnějším  prostředím.  Místnost  sousedící  s  instalační  
místností  nesmí  být  vystavena  podtlaku  ve  srovnání  s  venkovním  prostředím  v  důsledku  protiprůvanu  
způsobeného  přítomností  jiného  spotřebiče  nebo  odsávacího  zařízení  v  této  místnosti.

délka,  omezující  použití  křivek  na  minimum;

spotřebiče;
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•  Spotřebič  musí  mít  dostatek  vzduchu  pro  zajištění  jeho  normálního  provozu

minimální  průjezdný  průřez.

a)  Mít  minimální  celkovou  volnou  plochu  200  cm²;
b)  Komunikovat  přímo  s  instalačním  prostředím;
c)  Být  chráněny  mříží,  kovovým  pletivem  nebo  vhodnou  ochranou  za  předpokladu,  že  to  nezmenší  minimální  průřez  

uvedený  v  bodě  a),  a  umístěny  tak,  aby  nedošlo  k  jejich  zakrytí.

�  Být  chráněn  mříží,  kovovým  pletivem  nebo  vhodnou  ochranou  za  předpokladu,  že  to  nesnižuje

•  Sousední  místnost  nesmí  být  využívána  jako  garáž,  sklad  hořlavých  materiálů  ani  v  žádném  případě  
pro  činnosti  spojené  s  nebezpečím  požáru.

•  Pokud  chcete  nasávat  vzduch  přímo  zvenčí,  musíte:

�  V  případě  zamykacích  zařízení  se  musí  tato  automaticky  otevřít  při  zapnutí.

�  Nedodržení  jedné  nebo  více  z  těchto  podmínek  by  ve  většině  případů  vedlo  ke  špatnému  spalování  v  
kamnech  a  ke  ztrátě  platnosti  záruky.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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°C  
°C  

g/s  g/
s  kg/h  
kg/
hh  kg  

m3  
m3

litry/min

*  V  místnosti,  kde  je  spotřebič  instalován.  **  Údaje  se  mohou  lišit  v  závislosti  na  typu  použitých  pelet.

mm

(při  13  %  kyslíku)

Teplota  kouře:

16

kW  

kW  

kW  

kW  

kW  

kW  

kW  

kW  

litry  

bar  

litrů

0,0194
m

Bod  CO :  Max.  užitečný /  Min.  užitečný  Bod  NOX :  Max.  
užitečný /  Min.  užitečný  Bod  OGC :  Max.  užitečný /  Min.  
užitečný  Bod  DUST :  Max.  užitečný /  Min.  užitečný

4.2

mm

Hmotnost  spotřebiče  (bez  vody)

**

Min.  užitečný  výkon  pro  vodu  Min.  
užitečný  výkon  pro  životní  prostředí*  

Výkon  kotle  Provozní  
tlak  (min.  -  max.)

50

1,08

430

s  novou  oběhovou  hlavou  
výměníku

Zkušební  podtlak  u  komína  Pt:  Max.  užitečný/  Min.  užitečný  
podtlak  u  komína  (min.  -  max.)

Maximální  užitečný  tepelný  výkon

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Délka

mm

mm

3.7

235

330

5.6
5.4

Emise  CO2 :

komín  (m):

142 /  333

4,5

6

64,6

Množství  kouře  na

Typ  paliva
Údaje  o  emisích  v  souladu  s  §  15a  B-VG

Průměr  odvodu  kouře  

Průměr  přívodu  vzduchu  
Maximální  tepelný  výkon  krbu  Maximální  

užitečný  tepelný  výkon  (nominální)

74 /  63

Maximální  užitečný  tepelný  výkon

18,6

Maximální  užitečný  tepelný  výkon

30

Spotřeba  paliva  při  max.  Spotřeba  paliva  při  min.  **  Min./max.  

dojezd  **  Objem  palivové  nádrže  Vyhřívatelný  objem  (výhodná  izolace)

96,7

NA

Emise  CO2:

2 /  21

Výška

min>5 /  max<15

Maximální  užitečný  tepelný  výkon

19,9

660

8,0 /  28,0

Minimální  užitečný  tepelný  výkon

Minimální  užitečný  tepelný  výkon

0,9

Maximální  užitečný  výkon  pro  
vodu  Maximální  užitečný  výkon  pro  
životní  prostředí*  Minimální  tepelný  

výkon  krbu  Minimální  užitečný  tepelný  výkon  (částečný  nebo  snížený)

Viz  charakteristické  křivky

Minimální  užitečný  tepelný  výkon

Pá

Minimální  užitečný  tepelný  výkon

560Hloubka

Pá

Maximální  užitečný  tepelný  výkon

3,81

230 /  50

Velikost  expanzní  nádoby  Průtok  
užitkové  vody  při  max.  užitečném  tepelném  výkonu

0,5  -  2,0

%  
%  
%  
%  
%  
%

Vytápětelný  objem  (nepříznivá  izolace)

mm

6,0

93,8

Z

Napětí /  Frekvence  Spotřeba  
energie  během  spouštění  Průměrný  výkon  Pojistka  
(5x20)

80

14,4

4T

Z

10 /  14

Minimální  užitečný  tepelný  výkon

0,0453

Výtěžek:

--

11,0

mg/MJ  
mg/MJ  
mg/MJ  
mg/MJ

1180
210

V /  Hz

11,2 /  4,8

100

Dřevěné  pelety  Ø6  mm

kg

10,68

215

119,1

9.20

940
Zlobivá  holka

Technické  údaje

940/SAPopis
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POUŽITÍ  -  ČÁST  URČENÁ  PRO  UŽIVATELE

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

•  Uschovejte  si  tento  návod  k  obsluze,  abyste  do  něj  mohli  v  případě  potřeby  nahlédnout.  Návod  je  
nedílnou  součástí  spotřebiče,  a  proto  musí  být  v  případě  změny  majitele  přiložen  k  němu.

kvalifikovanou  pomoc.  Požadujte  pouze  originální  náhradní  díly.  •  
Jakékoli  neoprávněné  úpravy/manipulace  se  spotřebičem  jsou  zakázány.

•  Je  zásadně  důležité,  abyste  si  tuto  příručku  přečetli  v  celém  rozsahu  a

•  Veškerou  odpovědnost  za  nesprávné  použití  zařízení  nese

•  Provoz  zařízení  generuje  na  některých  površích,  vnějších  i  vnitřních,  velmi  vysoké  teploty,  se  kterými  se  
uživatel  může  snadno  setkat,  proto  je  třeba  dbát  maximální  opatrnosti.

•  Veškeré  opravy  nebo  výměny  opotřebovaných  součástí  musí  být  provedeny  autorizovaným  servisním  střediskem.

•  Správný  provoz  spotřebiče  je  nutné  posuzovat  pouze  při  zavřených  dvířkách  topeniště;  v  případě  rozbitého  a/nebo  
prasklého  skla  na  dvířkách  topeniště,  stejně  jako  v  případě  provozních  anomálií,  nelze  spotřebič  uvést  do  provozu,  
dokud  nebude  anomálie  odstraněna.

•  V  případě  poruchy  nebo  poruchy  zařízení  deaktivujte,  je-li  to  nutné

elektrický.

•  Zařízení  nesmí  být  používáno  jako  spalovna.

•  Je  nutné  dodržovat  všechny  bezpečné  vzdálenosti  od  hořlavých  materiálů  a  všechna  bezpečnostní  opatření.

Maximální  opatrnost.  Nedodržení  tohoto  ustanovení  může  vést  k  nesprávnému  používání  
spotřebiče,  což  znemožňuje  jeho  správné  použití.

•  Nezakrývejte  otvory  pro  přívod  nebo  odvod  tepla  ani  větrací  otvory.

•  Celý  spotřebič  je  třeba  považovat  za  aktivní  zónu  výměny  tepla  s  horkými  povrchy,  proto  je  nutné  
přijmout  opatření,  aby  se  zabránilo  přímému  kontaktu,  zejména  s  dětmi,  osobami  se  zdravotním  
postižením,  zvířaty  atd.  •  K  otevření  dvířek  topeniště  

použijte  příslušenství  spotřebiče.
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•  Jakákoli  úprava,  manipulace  nebo  výměna  dílů  neschválená  společností  CORISIT  Srl,  nebo  použití  
neoriginálních  náhradních  dílů  může  způsobit  škody  na  majetku,  osobách  nebo  samotném  zařízení.  
Tím  je  společnost  CORISIT  Srl  zproštěna  jakékoli  odpovědnosti.

požadavky  uvedené  v  kapitole  Instalace.

jeho  odpojením  od  elektrické  sítě.

•  Nedotýkejte  se  zařízení  vlhkýma  nebo  mokrýma  rukama,  jedná  se  o  nebezpečné  zařízení.

koncipováno,  jiné  použití  je  nevhodné  a  proto  nebezpečné.

•  Instalace  a  používání  zařízení  musí  probíhat  výhradně  v  prostředí,  které  příslušné  orgány  považují  za  
vhodné,  a  především  v  souladu  s  platnými  normami  a  předpisy.

uživatele  a  zprošťuje  společnost  CORISIT  Srl  jakékoli  občanskoprávní  a  trestní  odpovědnosti.

•  Nevkládejte  pelety  do  koše  hořáku  ručně.

•  Pečlivě  si  přečtěte  obsah  této  části,  protože  obsahuje  důležité  informace  a  pokyny  týkající  se  používání,  
údržby  a  především  bezpečnosti  produktu.

Důležitá  upozornění

•  Zařízení  smí  být  používáno  pouze  k  účelu,  pro  který  bylo  výslovně  navrženo.

•  Do  nádrže  nevkládejte  žádný  jiný  materiál  než  dřevěné  pelety.

•  Tento  spotřebič  není  určen  k  používání  osobami  (včetně  dětí)  se  sníženými  fyzickými,  smyslovými  nebo  duševními  schopnostmi,
smyslové,  mentální  nebo  s  nedostatkem  zkušeností  a  znalostí,  pokud  nejsou  pod  dohledem  nebo  
neposkytly  pokyny  týkající  se  používání  spotřebiče  osobou  odpovědnou  za  jejich  bezpečnost.

•  Nepoužívejte  spotřebič  jako  podpěrnou  konstrukci  ani  jako  žebřík.
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kWh/kg  
kg/m3

Max.  1  %  hmotnosti

•  Pelety  se  vyrábějí  ze  dřeva  z  pil,  hobloven  a  dřevní  štěpky  z  lesnických  společností.  Tyto  „suroviny“  se  drtí,  suší  a  
lisují  bez  použití  jakéhokoli  pojiva  za  vzniku  „palivových“  pelet.

Průměr  Ø

HOŘLAVÁ  NÁPLŇ

•  Spotřebič  by  měl  být  uveden  do  provozu  až  po  dokončení  veškeré  montáže,  připojení  kouřovodu  a  připojení  
topného  systému.  Nová  kamna  vyžadují  úplné  zaschnutí  vrchní  barvy,  proto  doporučujeme  při  prvním  použití  
pečlivě  dodržovat  níže  uvedené  pokyny:

•  Používání  pevných  paliv,  jako  je  sláma,  kukuřice,  lískové  ořechy,  šišky  ani  nic  jiného  než  výše  uvedené,  není  
povoleno.  Doporučujeme  si  u  svého  prodejce  vyžádat  certifikované  palivo  (viz  tabulka  „Charakteristika  
prémiových  pelet“).

Uvedení  do  provozu

•  Použité  palivo  je:

Palivo

NOVINKY  O  PELETÁCH

Procento  popela  %
Obsah  vody  %

Výhřevnost 4,8÷5,2

100%  neošetřené  dřevo

mm

CHARAKTERISTIKA  KVALITNÍCH  PELET

Dotknu  se  pytle  s  peletami  horkými  kamny!

•  Pro  zajištění  dokonalého  spalování  je  nutné  palivo  skladovat  na  suchém  místě  chráněném  před  nečistotami.

Obsah

6

Hustota
Max.  8  %  hmotnosti

Délka

SKLADOVÁNÍ  PELET

•  Při  tankování  buďte  opatrní!  NENAPLŇUJTE  palivovou  nádrž  do
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20  ÷  30

�  Během  prvních  několika  provozních  období  může  spotřebič  vydávat  nepříjemné  pachy;  doporučujeme  
větrat  místnost,  aby  se  tyto  pachy  odstranily;

zahřívací  operace.

650

mm

•  Věnujte  maximální  pozornost  tomu,  aby  se  do  nádrže  náhodou  nedostaly  cizí  předměty,  jako  jsou  kusy  pytlů,  kusy  
dřeva  nebo  jiné  předměty,  které  by  mohly  ucpat  a  zablokovat  šnek  s  vážnými  následky.

�  Úplného  vytvrzení  barvy  na  kamna  je  dosaženo  po  několika

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

KVALITNÍ  DŘEVĚNÉ  PELETY
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-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  režimu  úpravy  teploty  sanitární  vody  (pro  úpravu  
hodnoty  použijte  tlačítka  P1  a  P2,  pro  ukončení  režimu  P4).

-  V  rámci  menu  Změňte  hodnotu  na  obrazovce.

-  V  rámci  menu  se  můžete  vrátit  na  předchozí  pozici  nebo  opustit  různá  menu/podmenu.

-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  režimu  úpravy  výkonu  spotřebiče  (pro  úpravu  
hodnoty  použijte  tlačítka  P6  a  P5,  pro  ukončení  použijte  tlačítka  P3  nebo  P4).
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-  Pokud  tlačítko  podržíte  několik  sekund,  spotřebič  se  zapne/vypne.

-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  režimu  úpravy  teploty  topné  vody  (pro  úpravu  
hodnoty  použijte  tlačítka  P1  a  P2,  pro  ukončení  režimu  P4).

-  V  rámci  menu  Změňte  hodnotu  na  obrazovce.

Tlačítko  5  (P5)

-  Pokud  tlačítko  podržíte  stisknuté,  displej  zobrazí  teplotu  kouře  a  otáčky  motoru  pro  
odvod  kouře.

Tlačítko  4  (P4)

-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  režimu  úpravy  pokojové  teploty  (pro  úpravu  hodnoty  
použijte  tlačítka  P1  a  P2,  pro  ukončení  režimu  P4).

Nastavení  se  používá  pouze  u  spotřebičů  s  přívodem  užitkové  vody .

Tlačítko  1  (P1)

•  Palivo  se  přikládá  shora  po  sejmutí  horního  krytu.  Během  provozu  kamen  používejte  speciální  rukavici,  protože  
povrchy  mohou  dosáhnout  vysokých  teplot.  Abyste  zabránili  nechtěnému  zhasnutí  ohně  v  důsledku  
nedostatku  paliva,  doporučujeme  kontrolovat  a  udržovat  dostatečnou  hladinu  pelet  v  zásobníku  paliva.  
Nezapomeňte,  že  kryt  zásobníku  musí  být  vždy  zavřený,  s  výjimkou  doplňování  paliva.  Objem  nádrže  (viz  
„technické  údaje“).

FUNKCE  TLAČÍTEK  OVLÁDACÍHO  PANELU

-  Pokud  tlačítko  podržíte  stisknuté,  zobrazí  se  teplota  topné  vody,  tlak  v  systému  
a  doba  nakládání  s  palivem.

Tlačítko  2  (P2)

Tlačítko  6  (P6)

-  V  rámci  menu  se  používá  k  procházení  zpět  různými  menu/podmenu.

Tlačítko  3  (P3)
-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  programovacích  menu  (tlačítka  P5  a  P6  slouží  k  
procházení  menu,  tlačítka  P3  slouží  k  vstupu  do  menu,  tlačítka  P4  k  jeho  ukončení).
-  V  rámci  menu  potvrďte  data  na  obrazovce  a  přejděte  k  další  položce.

-  V  rámci  menu  se  používá  k  procházení  různých  menu/podmenu  vpřed.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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REGULACE  SANITÁRNÍ  TEPLOTY  [neplatí  pro  verzi  940/SA]

-  Regulujte  teplotu  systému  pomocí  P1  nebo  P2

19/112

SEŘÍZENÍ  SPOTŘEBIČE

-Nastavte  výkon  systému  pomocí  P5  nebo  P6

-Na  hlavní  obrazovce  stiskněte  P1
NASTAVENÍ  teploty  topné  vody  (kotel)

Teplá  voda  se  ohřívá  pomocí  rychlého  výměníku  tepla.  Když  je  potřeba  teplá  voda,  senzor  upozorní  spotřebič  
na  tuto  skutečnost.  Spotřebič  zvýší  výkon  na  maximum,  aby  uspokojil  poptávku,  a  zahájí  modulaci  výkonu,  
jakmile  je  dosaženo  nastavené  teploty  teplé  vody.

NASTAVTE  teplotu  hygienické  vody
-Na  hlavní  obrazovce  stiskněte  P6

-  Dokončete  nastavení  výkonu  spotřebiče  krátkým  stisknutím  tlačítka  P4,  
nový  výkon  se  uloží  a  displej  se  vrátí  na  předchozí  obrazovku.

-Na  hlavní  obrazovce  stiskněte  P5

Spotřebič  použije  nastavenou  hodnotu  výkonu  jako  maximální  hodnotu  pro  funkci  vytápění  
systému,  čímž  omezí  maximální  výkon  spotřebiče.  Pokud  však  nastavený  výkon  způsobí,  že  teplota  
kotle  dosáhne  nastavené  hodnoty,  spotřebič  automaticky  sníží  výkon  (modulace),  aby  se  zabránilo  
plýtvání  palivem.

REGULACE  teploty  vody  pro  ohřev.

NASTAVENÍ  Výkon  spotřebiče.

Spotřebič  je  vybaven  termostatem  umístěným  na  kotli,  který  reguluje  teplotu  vody  přiváděné  do  systému.  
Tento  termostat  postupně  snižuje  výkon  spotřebiče  (modulace),  jakmile  teplota  vody  v  kotli  
dosáhne  nastavené  teploty.

-  Dokončete  nastavení  teploty  topné  vody  krátkým  stisknutím  tlačítka  P4,  
nová  teplota  se  uloží  a  displej  se  vrátí  na  předchozí  obrazovku.

Spotřebič  je  vybaven  termostatem  pro  regulaci  teploty  teplé  užitkové  vody.  Tento  termostat  reguluje  výkon  
spotřebiče  tak,  aby  v  případě  potřeby  udržoval  požadovanou  teplotu  teplé  užitkové  vody.  Doporučuje  se  
odlišovat  tuto  teplotu  od  teploty  topné  vody  maximálně  o  10  °C.

Spotřebič  lze  nastavit  na  5  úrovní  výkonu  (1  min,  5  max).  Během  prvních  několika  hodin  provozu  
doporučujeme  nastavit  na  úroveň  výkonu  3.

-  Regulujte  teplotu  teplé  užitkové  vody  pomocí  P1  nebo  P2
-  Dokončete  nastavení  teploty  teplé  užitkové  vody  krátkým  stisknutím  
tlačítka  P4,  nová  teplota  se  uloží  a  displej  se  vrátí  na  předchozí  obrazovku.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

(musí  být  kompletně  provedeno  před  provedením  1.  zapálení)
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1.  zapálení  (nová  kamna  a  pokaždé,  když  je  nádrž  vyprázdněna)

Nastavení  pokojové  teploty  znamená  omezení  ohřevu  spotřebiče.  Pokud  pokojová  teplota  překročí  nastavenou  
hodnotu  (např.  20  °C),  spotřebič  automaticky  sníží  svůj  výkon  na  minimum  (výkon  1),  aby  se  zabránilo  plýtvání.

REGULACE  okolní  teploty

-  Vyprázdněte  koš  hořáku  od  rozlitého  paliva  a  vraťte  jej  na  své  místo.

-Na  hlavní  obrazovce  stiskněte  P2

NORMÁLNÍ  CYKLUS  ZAPÁLENÍ

-Stiskněte  a  podržte  tlačítko  P4  po  dobu  několika  sekund

-  Pokud  se  na  displeji  zobrazí  „Závěrečné  čištění“,  počkejte,  
dokud  se  na  displeji  nezobrazí  „VYP.“  (přibližně  15  minut)

-Zařízení  ve  vypnutém  stavu

-  Stisknutím  tlačítka  P3  vstoupíte  do  programovacích  nabídek.

Spotřebič  spustí  automatický  cyklus  pro  zapnutí.  Tento  cyklus  se  skládá  ze  3  fází,  které  se  zobrazují  na  displeji:

-  Stiskněte  a  podržte  tlačítko  P4  po  dobu  několika  sekund,  dokud  se  na  displeji  
nezobrazí  indikátory  spuštění.

-  Jakmile  pelety  začnou  padat  do  koše  hořáku,  
stiskněte  tlačítko  P4,  abyste  zabránili  padání  paliva  
do  koše  hořáku.

-  Dokončete  nastavení  pokojové  teploty  krátkým  stisknutím  tlačítka  P4,  nová  
teplota  se  uloží  a  displej  se  vrátí  na  předchozí  obrazovku.

paliva.

-Nastavte  požadovanou  teplotu  pomocí  P1  nebo  P2

SPUŠTĚCÍ  CYKLUS

-  Naplňte  nádrž  benzínem  a  zapněte  spotřebič.

-Pokud  displej  signalizuje  alarm,  podržte  stisknuté  tlačítko  P4

-  Stisknutím  tlačítka  P1  aktivujete  nepřetržité  
plnění  palivem.

V  případě  potřeby  postup  několikrát  opakujte,  dokud  pelety  nezačnou  spadnout  do  koše  hořáku.
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-Stiskněte  P5  pro  přechod  do  MENU  06
-Stisknutím  tlačítka  P3  otevřete  nabídku  počátečního  načtení
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PELETY

ČIŠTĚNÍ

Jakmile  je  cyklus  zapálení  dokončen,  spotřebič  
bude  pracovat  na  nastavený  výkon.

POČKEJTE

OHNIŠTĚ
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Pokud  spotřebič  automaticky  sníží  výkon  (modulaci)  z  jednoho  z  výše  
uvedených  důvodů,  na  displeji  se  zobrazí  „MODULAČNÍ  PRÁCE“.

Zobrazit

OCHLADIT-

Vysvětlení

ROZSVÍTIT

ZATÍŽENÍ

MODULA

ZOBRAZIT  PŘEHLEDY

3-HOŘÁK  PŘÍTOMNÝ  (doba  trvání  5  min.)  
(stabilizace  hořáku)

1.  ZAPNUTÍ  (doba  trvání  přibližně  2  
min.)  (zahřívání  žhavicí  svíčky) (nakládání  paliva)

palivo.

Spotřebič  nepřetržitě  monitoruje  teplotu  v  místnosti  a  kotli.  Pokud  nastavený  výkon  překročí  nastavené  hodnoty,  
spotřebič  automaticky  sníží  výkon  na  minimum,  aby  se  zabránilo  plýtvání  energií.

PŘÍTOMNOST

Zdravý

Fáze  spotřebiče

PRÁCE

POHOTOVOSTNÍ

OHEŇ

PRÁCE

PRÁCE

Teplota  v  místnosti  nebo  v  kotli  dosáhla  nastavených  hodnot.

zapalovací  svíčka

Spotřebič  překročil  nastavenou  pokojovou  teplotu  nebo  teplotu  
kotle,  vypne  se  a  čeká  na  pokles  teplot.

zapalovací  svíčka

Nejdříve  snížil  výkon  a  pak  se  vypnul.

Zapalování  paliva

moc
Provoz  se  sníženým  

výkonem

Čisticí  cyklus
Spotřebič  provede  automatický  postup  k  odstranění  části  
usazenin  zbývajících  v  koši  hořáku.

Vypnuto

teplá  užitková  

voda  (pouze  model  940)

2  PELETY  NA  NÁPLNĚ  (max.  doba  trvání  18/20  min)

Počáteční  naložení  paliva

zapalování

dosáhnout  nastavené  teploty  hygienické  vody  a  po  jejím  dosažení  
se  bude  regulovat.

Spotřebič  začne  podávat  palivo  do  koše  hořáku.

Ovládání  spotřebičů

Topení

Byla  překročena  nastavená  teplota,  spotřebič

Spotřebič  zahájí  fázi  zapálení  zahřátím

koš  s  automatickým  hořákem

Spotřebič  detekoval  přítomnost  ohně  v  koši  hořáku  a  zahájil  stabilizaci.

Provoz  v Spotřebič  dokončil  fázi  spouštění,  v  tomto

Teplota  kotle  dosáhla  maximálního  limitu,  spotřebič  zahájí  cyklus  chlazení.

Funkce  pohotovostního  režimu

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Byla  požadována  ohřev  teplé  užitkové  vody,  spotřebič  je  nastaven  
na  maximální  výkon  pro

Produkce  vody

aktuálně  běží  na  naprogramovaný  výkon.
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Pokud  chcete  ohřívat  teplou  užitkovou  vodu,  je  nutné  k  zařízení  připojit  externí  zásobník,  který  bude  ohříván  pomocí  
příslušných  odboček  v  topném  systému.

VÝPARY

ČIŠTĚNÍ
FINÁLE

-  Tlakový  spínač  pro  ovládání  odvodu  kouře.  Pokud  je  potrubí  pro  odvod  kouře  zablokováno  materiálem,  
protivětrem  nebo  jinou  překážkou  bránící  správnému  odvodu  kouře,  toto  zařízení  signalizuje  problém  spotřebiči,  
který  spustí  cyklus  vypnutí  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „NO  DEPRESSION“  (ŽÁDNÝ  TLAK).

-  Regulace  teploty  kotle.  Teplota  kotle  je  neustále  monitorována  speciální  sondou,  která  moduluje  spotřebič  
během  normálního  provozu.  Pokud  teplota  překročí  bezpečnostní  úroveň  (bezpečnostní  hodnota  je  
nastavena  ve  výchozím  nastavení),  spustí  se  cyklus  vypnutí  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „HORKÁ  VODA“.

MODULA

-  Ručně  resetovatelný  mechanický  bezpečnostní  termostat.  Toto  zařízení  monitoruje  teplotu  kotlové  vody.  
Pokud  teplota  dosáhne  příliš  vysoké  teploty  (90  °C  až  95  °C),  okamžitě  se  přeruší  přívod  paliva  do  krbu,  spustí  se  
cyklus  vypnutí  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „TEPELNÁ  BEZPEČNOST“.  Termostat  se  nachází  na  zadní  straně.  Pro  
resetování  termostatu  odšroubujte  ochrannou  krytku  a  stiskněte  kolík  termostatu.

Spotřebič  je  vybaven  bezpečnostními  systémy  pro  zajištění  správného  provozu.
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Tento  model  je  vybaven  rychlým  výměníkem  pro  ohřev  teplé  užitkové  vody.  Po  požadavku  (otevřením  kohoutku)  
spotřebič  signalizuje  řídicí  desce,  že  potřebuje  ohřev  teplé  užitkové  vody.  Výkon  se  postupně  zvyšuje  až  na  maximum  
(potenciál  5),  aby  se  splnil  požadavek.  Pokud  je  překročena  nastavená  teplota  teplé  užitkové  vody,  spotřebič  zahájí  
snižování  výkonu  (modulaci) ,  aby  se  zabránilo  plýtvání  palivem.  Po  ukončení  požadavku  na  ohřev  teplé  užitkové  
vody  se  spotřebič  vrátí  do  normálního  provozu.

Mod.  940.  Teplou  vodu  lze  ohřívat  POUZE  tehdy,  když  je  spotřebič  v  provozu  a  dojde  k  požáru.  Teplou  vodu  NELZE  
ohřívat,  když  je  spotřebič  VYPNUTÝ  nebo  v  pohotovostním  režimu.  Proto  doporučujeme  pečlivě  zvážit,  zda  aktivovat  
pohotovostní  režim.

POPLACH
AKTIVNÍ

VÝROBA  ÚŽITKOVÉ  VODY

Doby  ohřevu  teplé  užitkové  vody  s  rychlým  výměníkem  se  mohou  lišit  v  závislosti  na  několika  faktorech,  jako  je  
například  výkon  v  době  požadavku  na  teplou  užitkovou  vodu,  druh  paliva,  nastavená  teplota  kotle,  délka  potrubí  pro  
dopravu  vody  a  izolace  topného  systému.

Mod.  940/SA.  Ohřev  teplé  užitkové  vody  spotřebičem,  který  NENÍ  dodáván  s
rychlovýměník  závisí  na  typu  topného  systému  připojeného  ke  spotřebiči.

BEZPEČNOSTNÍ  SYSTÉMY

Vysoká  teplota  kouře

Vypnutí

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Spotřebič  zahájil  fázi  vypnutí  a  pokračuje  v  likvidaci  paliva,  
které  se  nachází  v  koši.

Spotřebič  detekoval  vysokou  teplotu  kouře  a  výkon  je  
dočasně  snížen.

Zařízení  v

hořák.

zatknout

Spotřebič  detekoval  anomálii,  spustil  cyklus  vypnutí  a  na  
displeji  indikoval,  o  jaký  problém  se  jedná.Alarm,  začátek  cyklu
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V  tomto  menu  je  možné  nastavit  čas  a  datum  elektronické  desky.  Nastavené  datum  a  čas  budou  použity  jako  reference  
pro  aktivaci  programů  zapnutí/vypnutí.

-  Regulace  teploty  spalin.  Teplota  spalin  je  neustále  monitorována  speciální  sondou,  aby  se  zajistil  správný  provoz  
spotřebiče.  Pokud  teplota  překročí  bezpečnostní  prahovou  hodnotu  (bezpečnostní  prahová  hodnota  je  
nastavena  ve  výchozím  nastavení),  spotřebič  spustí  cyklus  chlazení  a  sníží  výkon  (FUMI  MODULA).  Pokud  teplota  spalin  
nadále  stoupá,  spotřebič  se  spustí  cyklus  vypnutí  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „HOT  FUMI“.

-  Zkontrolujte  motor  odsávacího  ventilátoru.  Elektromotor  odsávajících  spalin  je  neustále  monitorován,  aby  se  
zajistila  jeho  správná  funkce.  Pokud  dojde  k  poruše,  spustí  se  cyklus  vypnutí  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „PORUCHA  
VÝFUKOVÉHO  MOTORU“.

automatické  spínače  zapnutí/vypnutí).

•  Menu  05  REŽIM  BZUČÁKU  (Nastavení  zvuku  bzučáku).

-  Kontrola  teplotních  sond.  Správná  funkce  sond,  které  monitorují  správnou  funkci  spotřebiče,  je  neustále  
monitorována  elektronickou  deskou.  Pokud  kontrolní  hodnoty  nespadají  do  provozních  parametrů,  spustí  se  cyklus  
vypnutí  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „SONDA  SPOUSTA“  nebo  „SONDA  VODY“.

-Tlačítko  P3  slouží  k  přístupu  k  zobrazené  nabídce/podnabídce.

•  Menu  03  NASTAVIT  JAZYK  (Nastavení  jazyka  ovládacího  panelu).

•  Menu  02  SET  CRONO  (Nastavení  programování  pro

Věnujte  pozornost  nastavení  ČASU  a  DATA,  tato  nastavení  ovlivní  automatické  programování  zapnutí/vypnutí.

-  Pomocí  tlačítek  P5  a  P6  procházejte  různými  podnabídkami,  tlačítky  P1  a  P2  měňte  hodnotu  zobrazenou  na  obrazovce.

•  Menu  04  POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  (Aktivace/Deaktivace  pohotovostního  režimu)

-  Stiskněte  znovu  tlačítko  P3  pro  přístup  k  zobrazené  nabídce.

-Pro  přístup  k  nabídkám  stiskněte  P3

-  Regulace  tlaku  v  kotli.  Tlak  v  kotli  je  neustále  monitorován,  aby  se  zajistilo,  že  je  v  rámci  minimálního  a  maximálního  
limitu.  Pokud  tlak  není  v  požadovaných  mezích,  spustí  se  cyklus  vypnutí  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „TLAK  VODY“.

•  Menu  07  STAV  SPORÁKŮ  (Zobrazuje  stav  spotřebiče).

MENU  01  (nastavení  hodin)

NABÍDKA  OVLÁDACÍHO  PANELU

-  Pomocí  tlačítek  P5  a  P6  můžete  procházet  různé  nabídky.

•  Nabídka  09  KALIBRACE  PRO  TECHNIKY  (Vyhrazeno  pro  TECHNIKY).

-Tlačítko  P4  vždy  vrátí  na  předchozí  úroveň.

•  Menu  01  NASTAVIT  HODINY  (Nastavení  vnitřních  hodin  zařízení).

•  Menu  06  POČÁTEČNÍ  ZATÍŽENÍ  (Předběžná  aktivace  plnění  palivem).

•  Menu  08  KOREKCE  PELET  (Korekce  karburace  spotřebiče).

Popis  nabídky

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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francouzština

VYP,  žádný  zvuk.  VŽDY  ZAP,  zvuk  v  případě  alarmu.

MENU  07  (stav  sporáku)

MENU  02  (chronometr)

24/112

TÝDENNÍ  PROGRAM.  S  programy  zadanými  v  této  sekci  je  možné  provádět  různé  cykly  zapnutí/vypnutí  v  jednotlivé  dny  v  týdnu  (max.  

4  cykly  zapnutí/vypnutí),  viz  podrobnosti  nabídky  níže.

V  této  nabídce  si  můžete  prohlédnout  informace  o  provozu  spotřebiče  (informace  pro  techniky).

Spotřebič  je  navržen  pro  provoz  ve  2  (dvou)  různých  režimech:

2.  režim,  -POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  ZAPNUTO-.  Po  dosažení  nastavené  teploty  v  místnosti  nebo  teploty  kotle  zahájí  spotřebič  
modulaci  a  přepne  se  na  výkon  1,  aby  se  snížila  spotřeba  paliva.  Pokud  teplota  v  místnosti  nebo  kotle  při  výkonu  1  nadále  
stoupá  o  několik  stupňů,  spotřebič  zahájí  cyklus  vypnutí,  na  jehož  konci  se  zobrazí  „POHOTOVOSTNÍ  REŽIM“.  V  případě

1.  režim,  -POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  VYP-  dle  nastavení  společnosti  CORISIT  Srl.  Po  dosažení  nastavené  pokojové  teploty  
nebo  teploty  kotle  zahájí  spotřebič  modulaci  a  přepne  se  na  výkon  1,  aby  se  snížila  spotřeba  paliva.  Po  poklesu  teploty  pod  
nastavenou  hodnotu  se  spotřebič  vrátí  k  naprogramovanému  výkonu  (např.  výkon  3).  V  případě  modelu  940  (sada  pro  
ohřev  teplé  užitkové  vody)  je  spotřebič  v  tomto  režimu  vždy  připraven  k  ohřevu  teplé  užitkové  vody.

MENU  05  (režim  bzučáku)

MENU  03  (výběr  jazyka)

DENNÍ  PROGRAM.  Programy  zadané  v  této  sekci  se  budou  opakovat  pro  všechny  dny  v  týdnu  stejným  způsobem  (max.  2  cykly  zapnutí/

vypnutí),  viz  podrobnosti  nabídky  níže.

V  této  nabídce  můžete  nastavit  automatické  cykly  zapnutí/vypnutí,  které  chcete  používat.  K  dispozici  jsou  tři  různé  režimy,  
které  lze  používat  současně.  Upozorňujeme,  že  časové  plány  se  mohou  překrývat.

VÍKENDOVÝ  PROGRAM.  Programy  zadané  v  této  sekci  se  opakují  výhradně  v  sobotu  a  neděli  (max.  2  cykly  
zapnutí/vypnutí),  viz  podrobnosti  nabídky  níže.

V  této  nabídce  můžete  změnit  jazyk  používaný  ovládacím  panelem,  můžete  nastavit  4  různé  jazyky:  italština  angličtina  
němčina

MENU  06  (počáteční  náplň)

MENU  04  (pohotovostní  režim)

U  modelu  940  (sada  pro  ohřev  teplé  užitkové  vody)  není  po  aktivaci  pohotovostního  režimu  možné  ohřívat  teplou  užitkovou  
vodu,  dokud  se  spotřebič  znovu  neuvede  do  provozu.

V  této  nabídce  si  můžete  vybrat  režim  bzučáku.

V  této  nabídce  můžete  aktivovat  nepřetržité  plnění  šneku  palivem,  což  je  operace,  kterou  lze  provést  pouze  tehdy,  když  se  
na  spotřebiči  zobrazuje  „VYP“.  Tato  nabídka  se  používá  k  plnění  šneku,  když  je  spotřebič  nový  nebo  když  je  nádrž  prázdná.

Machine Translated by Google



režim  modifikace  karburace.

ÚTERÝ

Věnujte  pozornost  nastavení  ČASU  a  DATA,  tato  nastavení  ovlivní  automatické  programování  zapnutí/vypnutí.

Změna  typu  pelet,  vzhledem  k  rozmanitosti  dřevěných  pelet  dostupných  na  trhu,  může  někdy  ovlivnit  spalování  
spotřebiče.  Jasným  znakem  neefektivního  spalování  je  přítomnost  příliš  velkého  nebo  příliš  malého  množství  pelet  
v  koši  hořáku  během  normálního  provozu.  Je  možné  provést  drobné  úpravy  spalování  spotřebiče.  Vzhledem  k  tomu,  
že  během  provozu  by  koš  hořáku  měl  obsahovat  palivo  mezi  1/4  a  1/2  své  kapacity,  doporučujeme  v  případě  potřeby  
provést  úpravy  dodržovat  níže  uvedený  postup:

d-  Stiskněte  znovu  tlačítko  P3  pro  vstup  do  MENU  08.
e-  Budete  požádáni  o  PŘÍSTUPOVÝ  KLÍČ.  Pomocí  tlačítek  P1  nebo  P2  posouvejte  číslo  v  horní  části  obrazovky,  

dokud  se  nedostanete  k  číslu  33.

VAROVÁNÍ!  Doporučuje  se  provádět  změny  zvyšováním/snižováním  počáteční  hodnoty  pouze  o  jedno  
číslo  najednou,  kontrolujte  provoz  spotřebiče  po  dobu  1  nebo  2  dnů  a  v  každém  případě  po  vyčištění  
koše  hořáku.  Teprve  po  uplynutí  této  zkušební  doby  byste  měli  provádět  jakékoli  nezbytné  úpravy.

Zvýšit  palivové  pelety

PODROBNOSTI  MENU

Menu  01  NASTAVIT  HODINY  -  (Nastavení  vnitřních  hodin  spotřebiče).

h-  Dokončete  nastavení  karburátoru  krátkým  stisknutím  tlačítka  P4,  dokud  se  displej  nevrátí  na  pracovní  
obrazovku.

nastavení  způsobí  anomálie  v  programech  automatického  zapínání/vypínání.

8  7  6  5  4  3  2  1  0  -1  -2  -3  -4  -5  -6  -7  -8  -9

b-  Stisknutím  tlačítka  P3  vstoupíte  do  MENU.

a-  Pozorujte  spotřebič  a  zkontrolujte,  zda  se  pelety  hromadí  v  koši  hořáku,  dokud  není  zcela  plný,  nebo  zda  
se  vyprázdní,  dokud  oheň  téměř  nezhasne.

MENU  08  (korekce  pelet)

9

c-  Procházejte  menu  pomocí  P5  a  P6,  dokud  se  nedostanete  k  MENU  08

Proveďte  nastavení  a  věnujte  pozornost  hodnotám  parametrů,  může  dojít  k  nesprávnému

VYHRADĚNO  PRO  TECHNIKY.

g-  Pomocí  tlačítek  P1  a  P2  změňte  číslo  zobrazené  na  displeji  v  horní  části,  jak  je  uvedeno  v  tabulce  níže.  Pro  
zvýšení  množství  pelet  hodnotu  zvyšte,  pro  snížení  množství  pelet  hodnotu  snižte.

25/112

Snižte  spotřebu  paliva  na  pelety

MENU  09  (technické  kalibrace)

f-  Stiskněte  znovu  P3  pro  potvrzení  přístupového  klíče  a  zadání

05  (11.  5.  2010)

HODINY
DEN

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

den  v  týdnu  aktuální  čas

11  (11.  5.  2010)

15  (15:38)
38  (15:38)

10  (11.  5.  2010)

DENNÍ  HODINY  den  od  dnešního  data
MĚSÍC  HODINY  měsíc  dnešního  data

HODINY  MINUTES  minuty  aktuálního  času

rok  dnešního  dataHODINY  ROK

Zobrazit PříkladPopis
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automatický).
Menu  02  SET  CRONO  -  (Nastavení  programování  zapnutí/vypnutí

26/112

PROG-1  na  úterý

VÍKENDOVÝ  PROGRAM.  Programy  zadané  v  této  sekci  se  opakují  výhradně  v  sobotu  a  neděli  (max.  2  cykly  zapnutí/vypnutí).

ÚTERNÍ  PROG-1

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

00:00-vypnuto

Popis

SOBOTNÍ  PROGRAM  1

na

ZAČÁTEČNÍ  DEN  2

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Zadejte  čas  zapnutí

na

00:00-vypnuto

PONDĚLNÍ  PROG-1

00:00-vypnuto

na

VYP

07:00  
09:00  
17:00

START  PROG-2

zapnuto-vypnuto

Rozsah

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

PROG-1  na  středu

PROG-1  na  pondělí

na

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)  pro  aktivaci  nebo  vyloučení  denních  plánů

Volbou  oFF  v  programu  zapnutí/vypnutí  spotřebič  neprovede  příslušný  příkaz.  Použijte  oFF,  pokud  chcete,  aby  se  kamna  
pouze  zapnula  nebo  vypnula  a  ignorovala  ostatní  příkazy  v  programu.

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)  pro  aktivaci  nebo  deaktivaci  týdenních  plánů

VYP

Zadejte  čas  vypnutí

zapnuto-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto) na

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

VYP

ZAČNĚTE  1  DEN

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

TÝDENNÍ  PROGRAM.  S  programy  zadanými  v  této  sekci  je  možné  provádět  různé  cykly  zapnutí/vypnutí  v  jednotlivé  dny  
v  týdnu  (max.  4  cykly  zapnutí/vypnutí).

STŘEDAČNÍ  PROGRAM  1

Zadejte  čas  vypnutí  00:00-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

PÁTEČNÍ  PROGRAM  1

PROG-2  na  pondělí

Zadejte  čas  vypnutí.  Zadejte  čas  
spuštění.  Zadejte  čas  vypnutí.  

Naprogramované  časy  se  budou  

opakovat  každý  den  v  týdnu  stejným  způsobem.  Pro  zajištění  správného  provedení  programů  pečlivě  upravte  data  v  MENU  01.

denní  chronotermostat  Aktivujte  

(zapnuto) /  Deaktivujte  (vypnuto)  pro  aktivaci  VŠECH  následujících  programů  nebo  jejich  vyloučení  (DEN,  TÝDEN,  VÍKEND).

DENNÍ  PROGRAM

na

00:00-vypnuto

ZASTAVTE  1  DEN

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

na

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

Zadejte  čas  zapnutí

PROG-1  na  pátek

START  PROG-1

M-2-3-10  NEDĚLNÍ  PROGRAM-1

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

TÝDENNÍ  CHRONO

Příklad

STOP  2  DNY

06:00  
08:00

PROG-1  na  čtvrtek

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

STOP  PROG-1

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

Zobrazení  
PROGRAM  TÝDEN

Zadejte  čas  zapnutí  00:00-vypnutí

zapnuto-vypnuto

PROG-1  na  neděli

VYP

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

18:00  
-  22:00

CHRONO  DEN

ČTVRTEK  PROG-1

00:00-vypnuto

00:00-vypnuto

DENNÍ  PROGRAM.  Programy  zadané  v  této  sekci  se  budou  opakovat  pro  všechny  dny  v  týdnu  stejným  způsobem  (max.  2  cykly  
zapnutí/vypnutí).

PROG-1  na  sobotu

POVOLIT  CHRONO

Aktivace  (zapnuto) /  Deaktivace  
(vypnuto)  týdenního  chronotermostatu

STOP  PROG-2

Aktivace  (zapnuto) /  Deaktivace  
(vypnuto)  denního  chronotermostatu.

VYPNUTO

PONDĚLNÍ  PROG-2

M-2-3-07

Zobrazit

PříkladZobrazit

M-2-3

M-2-3-03

M-2-3-06

Rozsah

Rozsah

M-2-2-02

M-2-3-08

M-2-3-09

Popis Příklad

M-2-3-11

M-2-3-13

M-2-2-01

M-2-3-01

Popis

M-2-2

M-2-1

M-2-3-02

M-2-2-04

M-2-3-12

M-2-2-05

M-2-2-03

M-2-3-05

M-2-3-04
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PopisZobrazit Příklad

M-2-4-01

M-2-4-02

Rozsah

zapnuto-vypnuto

VYP

Zadejte  čas  vypnutí  Aktivujte  

(zapnuto)/Deaktivujte  (vypnuto)

STŘEDAČNÍ  PROGRAM  4

zapnuto-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

na

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)  pro  aktivaci  nebo  deaktivaci  víkendových  programů
7:00  dopoledne

8:00  
11:00

zapnuto-vypnuto

PÁTEČNÍ  PROGRAM  2

na

PROG-2  na  sobotu

PROG-4  pro  neděli  Pro  správné  

provedení  programů  pečlivě  upravte  data  v  MENU  01.

PROG-3  pro  pátek  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

STŘEDAČNÍ  PROGRAM  2

START  PROG-3

PONDĚLNÍ  PROG-4

PONDĚLNÍ  PROG-3

VYP

na

STOP  PROG-3

PÁTEČNÍ  PROGRAM-3

zapnuto-vypnuto

SOBOTNÍ  PROGRAM-3

zapnuto-vypnuto

STOP  PROG-4

VYP

ČTVRTEK  PROG-4

Zadejte  čas  1  zapnutí  00:00-vypnutí

PROG-3  pro  úterý  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

ÚTERNÍ  PROG-4

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

00:00-vypnuto

PROG-4  pro  úterý  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

PÁTEČNÍ  PROGRAM-4

na

zapnuto-vypnuto

00:00-vypnuto

PROG-2  na  pátek

VYP

vypnutí  ignorující  ostatní  příkazy  programu.

na

zapnuto-vypnuto

na

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

PROG-3  pro  středu  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

PROG-3  pro  neděli  Zadejte  čas  
zapnutí  Zadejte  čas  vypnutí  

Aktivujte  (zapnuto)/Deaktivujte  

(vypnuto)

zapnuto-vypnuto

na

zapnuto-vypnuto

PROG-3  pro  čtvrtek  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

PROG-2  na  neděli

VYP

na

na

00:00-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

ČTVRTEK  PROG-2

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

zapnuto-vypnuto

VÍKENDOVÝ  PROGRAM  M-2-4

VÍKENDOVÝ  CHRONO

PROG-2  na  čtvrtek

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

M-2-3-19  NEDĚLNÍ  PROGRAM-2

ÚTERNÍ  PROG-2

PROG-3  pro  pondělí  

Aktivace  (zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

VYP

PROG-4  pro  středu  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

ZAČNĚTE  1.  VÍKEND

16:00  
-  22:30

Volbou  oFF  v  programu  zapnutí/vypnutí  spotřebič  neprovede  příslušný  příkaz.  Použijte  oFF,  pokud  chcete,  aby  kamna  
provedla  pouze  zapálení  nebo  vypnutí.

SOBOTNÍ  PROGRAM  2

zapnuto-vypnuto

ČTVRTEK  PROG-3

VYP

VYP

zapnuto-vypnuto

na

VYP

PROG-2  na  úterý

M-2-3-28  NEDĚLNÍ  PROG-3

PROG-4  pro  sobotu  

Aktivace  (zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

Zadejte  čas  zapnutí

zapnuto-vypnuto

VYP

zapnuto-vypnuto

00:00-vypnuto

zapnuto-vypnuto

PROG-4  pro  pondělí  

Aktivace  (zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

STŘEDAČNÍ  PROGRAM-3

SOBOTNÍ  PROGRAM-4

START  PROG-4

na

M-2-3-37  NEDĚLNÍ  PROG-4

PROG-2  na  středu

víkendový  chronotermostat

PROG-4  pro  čtvrtek  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

PROG-3  pro  sobotu  

Aktivace  (zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

PROG-4  pro  pátek  Aktivace  

(zapnuto)/Deaktivace  (vypnuto)

Aktivovat  (zapnuto)/Deaktivovat  (vypnuto)

ÚTERNÍ  PROG-3

M-2-3-34

M-2-3-17

M-2-3-15

M-2-3-14

M-2-3-20

M-2-3-36

M-2-3-24

M-2-3-25

M-2-3-27

M-2-3-22

M-2-3-35

M-2-3-16

M-2-3-30

M-2-3-18

M-2-3-21

M-2-3-23

M-2-3-33

M-2-3-31

M-2-3-26

M-2-3-29

M-2-3-32
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Menu  08  KOREKCE  PELET  -  (Korekce  karburace  spotřebiče).

Menu  04  POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  -  (Nastavte  typ  vypnutí  spotřebiče  na

Menu  03  NASTAVENÍ  JAZYKA  -  (Nastavení  jazyka  ovládacího  panelu).

teploty  v  místnosti  a  kotli).

Menu  06  POČÁTEČNÍ  ZATÍŽENÍ  -  (Přetržitá  aktivace  plnění  palivem).

Menu  07  STAV  SPORÁKŮ  -  (Zobrazuje  stav  spotřebiče).

Menu  05  REŽIM  BZUČÁKU  -  (Nastavení  zvuku  bzučáku).

Popis  Aktivace  

(zapnuto) /  Deaktivace  (vypnuto)  režimu  zastavení  v

STOP  2  VÍKENDY

Popis

Příklad

POHOTOVOSTNÍ  REŽIM

Dostupné  možnosti:  VYP,  POUZE  ALARMY,  VŽDY  ZAP

Tato  nabídka  se  aktivuje  pouze  tehdy,  když  je  spotřebič  VYPNUTÝ  (vypnutý)  a  používá  se  k  plnění.

00:00-vypnuto

Teplota  spalin,  otáčky  motoru  na  odvod  spalin,  stav  spotřebiče,  okolní  teplota,  tlak  v  kotli,  doba  přikládání  paliva,  informace  
pro  TECHNIKY.

Příklad
Nastavení  jazyka  ovládacího  panelu

Pokud  je  zapnuto,  spotřebič  spustí  cyklus  vypnutí,  když  teplota  v  místnosti  nebo  teplota  kotle  překročí  příslušné  nastavené  
hodnoty  o  2  °C.

Změna  karburátoru  spotřebiče

VYP.,  spotřebič  bude  pokračovat  v  provozu  na  minimální  výkon  bez  vypnutí,  pokud  jsou  překročeny  příslušné  nastavené  
hodnoty  pokojové  teploty  nebo  teploty  kotle.

Zadejte  kód  pro  přístup  k  úpravě  karburátoru

šnekového  dopravníku  paliva  při  prvním  zapnutí  spotřebiče  a  po  každém  úplném  vyprázdnění  nádrže.

Zobrazit  
VYBRAT  JAZYK

VŽDY  ZAPNUTO  –  Zvuk  se  ozve  v  případě  alarmu  a  pokaždé,  když  je  stisknuto  tlačítko  na  ovládacím  panelu.

PŘÍSTUPOVÝ  KLÍČ

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Vyberte  požadovaný  režim  bzučáku

-02

ITALŠTINA

VYP

Popis

Displej  

STAVU  SPORÁKŮ

VYP  –  Vždy  vypnuto  POUZE  ALARMY  –  Zazní  pouze  v  případě  alarmů  zařízení

vypnutí  ignorující  ostatní  příkazy  programu.

Dostupné  jazyky:  ITALŠTINA,  ANGLIČTINA,  NĚMČINA,  FRANCOUZŠTINA

KOREKCE  PELET

33

Popis  Zobrazuje  

provozní  informace  spotřebiče

Zobrazená  data:

Popis Příklad

Zadejte  čas  1  vypnutí  Zadejte  čas  2  
zapnutí  Zadejte  čas  2  vypnutí  

Naprogramované  časy  se  budou  

opakovat  o  všech  víkendech.  Pro  správné  provedení  programů  pečlivě  upravte  data  v  MENU  01.

Příklad

00:00-vypnuto

Korekce  náplně  paliva

POUZE  ALARMY

Příklad

Popis

Překročení  nastavené  teploty  místnosti  nebo  kotle.  Dostupné  možnosti:  

zap,  vyp

Zobrazit Příklad

ZAČNĚTE  2  VÍKENDY

Zobrazit

STOP  1  VÍKEND 12:00  
14:00  

volno

POČÁTEČNÍ  ZATÍŽENÍ

Zobrazení  provozních  informací  spotřebiče

REŽIM  
BZUČÁKU

Volbou  oFF  v  programu  zapnutí/vypnutí  spotřebič  neprovede  příslušný  příkaz.  Použijte  oFF,  pokud  chcete,  aby  kamna  
provedla  pouze  zapálení  nebo  vypnutí.

Displej  
KOREKCE  PELET

00:00-vypnutoM-2-4-04
M-2-4-03

M-2-4-05
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že  velký  otvor  je  v  jedné  linii  s  trubicí  zapalovací  svíčky

Uchopte  páku  umístěnou  uvnitř  spodních  dvířek;  
otočte  keramikou  proti  směru  
hodinových  ručiček;  zasuňte  páku  do  viditelného  

centrálního  čepu  (viz  obrázek);  zatáhněte  dolů  
a  4–5krát  uvolněte.  Tím  se  vyčistí  kouřovody.

Čištění  je  odpovědností  uživatele

Menu  09  TECHNICKÉ  KALIBRACE  -  (Vyhrazeno  pro  TECHNIKY).

Aby  spotřebič  správně  fungoval,  je  nutné  provést  drobnou  údržbu.  Údržbu  provádějte,  když  je  spotřebič  vypnutý  a  
studený.

Provádí  se  s  vypnutým  zařízením  a
přísně  studené.

Každodenní

Pravidelné  čištění  spalovací  komory.
Spalovací  komoru  je  nutné  sledovat,  zda  nejsou  otvory  pro  přívod  vzduchu  

zablokovány  popelem  a  struskou.  Spalovací  komoru  lze  zevnitř  snadno  
vyčistit  vysavačem.  Veškeré  usazeniny  v  koši  hořáku  je  nutné  odstranit.

Při  výměně  koše  hořáku  zkontrolujte

Po  vyjmutí  koše  hořáku  odstraňte  veškeré  usazeniny,  které  se  vytvořily  uvnitř  
trubice  žhavicí  svíčky.
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Po  provedení  čištění  pokračujte  v  resetování  
spotřebiče  podle  výše  popsaných  kroků  v  
opačném  pořadí.

Zadejte  přístupový  kód

Příklad

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Popis  displeje  KALIBRACE  TECHNIK  Nabídka  vyhrazena  
pro  TECHNIKY

PŘÍSTUPOVÝ  KLÍČ

Tato  část  je  vyhrazena  pro  TECHNIKY  k  provádění  jakýchkoli  úprav  spotřebiče.

Čištění  kouřovodů.
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Čištění  popelníku.  Otevřete  spodní  dvířka,  vyjměte  popelník  
(otočením  dvou  bočních  západek  jej  odemkněte),  
vyjměte  popelník  a  vyprázdněte  jej,  přičemž  dbejte  na  
odstranění  všech  zbytků  horkého  paliva.  Vraťte  popelník  
do  jeho  uložení  a  zavřete  dvířka.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

�  Lakované  části:  použijte  hadřík  lehce  namočený  v  neutrálních  přípravcích  a  poté  otřete  vlhkým  hadříkem.

Vnější  čištění.  Tuto  operaci  je  nutné  provést,  když  je  spotřebič  studený.

DÁVEJTE  POZOR ,  abyste  zásuvku  na  popel  správně  umístili  
a  zavřeli.
NEVYSYPÁVEJTE  popel  do  nádob,  které  by  se  mohly  vznítit.  
Nezapomeňte,  že  v  popelu  mohou  být  i  několik  hodin  po  
uhašení  ohně  stále  uhlíky.

�  Skleněné/keramické  části:  použijte  houbičku  namočenou  v  přípravku  vhodném  pro  čištění  skla  kamen  
a  krbů  a  poté  otřete  suchým  hadříkem.

Tyto  údržbářské  práce  na  spotřebiči  jsou  zpoplatněny  a  musí  být  provedeny

�  Ocelové/litinové  díly:  použijte  hadřík  namočený  v  látkách  specifických  pro  daný  materiál
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•  Čištění  výfukových  potrubí  spotřebiče.

•  Kontrola  a  výměna  těsnění.

Běžná  údržba  (provoz  musí  provádět  kvalifikovaný  personál)

•  Zkontrolujte  komín  a  kouřovody.

prováděny  kvalifikovaným  personálem.

Čištění  zásobníku  pelet.  Pravidelně  odstraňujte  veškeré  usazeniny  pilin,  které  se  tvoří  v  zásobníku  pelet.  Nechte  spotřebič  
spálit  téměř  veškeré  palivo;  vypněte  spotřebič;  poté  jej  odpojte  od  elektrické  sítě  a  po  vychladnutí  spotřebiče  odstraňte  
vysavačem  veškeré  usazeniny  ze  dna.  V  případě  potřeby  sejměte  rošt  zásobníku.  Po  dokončení  operace  vše  znovu  
sestavte.

CORISIT  vytvořil  síť  center  technické  pomoci  (CAT),  na  která  se  můžete  obrátit

Poznámka:  V  závislosti  na  denní  době  používání  a  kvalitě  použitých  pelet  může  být  nutné  zkrátit  intervaly  
údržby.

Každý  MĚSÍC

Alespoň  jednou  ročně  a  v  každém  případě  na  konci  sezóny  používání  je  nutné  provést  běžnou  údržbu  s  využitím  
služeb  specializovaného  technika,  aby  váš  spotřebič  fungoval  efektivně  a  aby  byla  zachována  platnost  zákonné  
záruky  (dvouleté):

Pokud  spotřebič  nebudete  delší  dobu  používat,  zkontrolujte  před  jeho  zapnutím,  zda  nejsou  kouřovody  a  komín  
ucpané.

•  Čištění  skříně  ventilátoru  výfukových  plynů.

referenci  a  s  kým  doporučujeme  uzavřít  roční  smlouvu  o  údržbě.

Doporučuje  se  provádět  pravidelnou  údržbu  spotřebiče,  kouřovodů  a  komína.

DŮLEŽITÉ!
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Možné  problémy  a  jejich  řešení

Zařízení  pracuje  
na  napájení

Nastavení  teploty  kotle  je  příliš  nízké.

Varování:  Před  jakýmkoli  zásahem  odpojte  spotřebič  od  elektrické  sítě.

popel.

Zvětšete  velikost  rostliny

Karburace/údržba  spotřebiče.

Nastavte  vyšší  pokojovou  teplotu.

minimální

Není  dosaženo  nastavené  
pokojové  teploty Rozptyl  tepla.

Topný  systém  je  ve  
srovnání  s

Kotel  dosáhl  nastavené  teploty.

Zlepšit  kvalitu  paliva.

Zvyšte  nastavení  výkonu.
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Zkontrolujte  uzavření  víka  zásuvky

tepelný.

Zmenšete  velikost  topného  systému.

Palivo  se  hromadí  v  
koši  hořáku

Víko  zásuvky  na  popel  je  otevřené  nebo  
není  správně  zavřené.

Topný  systém  je

Zařízení  se  právě  zapnulo.

předimenzovaný  ve  srovnání  s  
výkonem  spotřebiče.

Spusťte  korekci  pelet  (menu09).

Nastavte  vyšší  pokojovou  teplotu.

Okolní  teplota  dosáhla  požadované  hodnoty.

Zlepšete  izolaci  vašeho  systému  a  vašeho  domu.

Nastavte  vyšší  teplotu  kotle.

výkon  spotřebiče.

Nastavte  vyšší  teplotu  kotle.

Počkejte,  až  spotřebič  dosáhne  normální  
provozní  rychlosti.

Kotel  dosáhl  nastavené  teploty.

Špatná  kvalita  paliva.

Provedeme  úklid  za  vás
uživatelskou  a/nebo  běžnou  údržbu.

PRAVDĚPODOBNÁ  PŘÍČINA  Výkon  

spotřebiče  je  nastaven  na  příliš  nízkou  hodnotu.

Zvyšte  požadovanou  teplotu  kotle.

Topný  systém  (radiátory)  
je  vlažný

požadovanou  hodnotu.
Teplota  v  místnosti  dosáhla
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•  Pro  čištění  kouřovodů

•  Pro  díly  manipulující  s  horkými  materiály

Příslušenství

S  kamny  je  dodáváno  následující  servisní  nářadí:

(Pozor,  uvedená  položka  je  uložena  v  sáčku  s  příslušenstvím.  Nezapomeňte,  že  příslušná  podpěra  se  nachází  
uvnitř  spodních  dvířek).

PŘEBĚHNOUT LÉK

Veškeré  opravy  musí  být  provedeny  výhradně  v  servisním  středisku.
autorizovanou  asistencí  nebo  kvalifikovaným  personálem.
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Pravděpodobná  příčinaVysvětlení

Zobrazení  alarmových  signálů

Poplach Lék
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Zkontrolujte  kouřovod.

Porucha  dodávky  paliva.

Zkontrolujte  polohu  sondy  odběru  spalin.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Zkontrolujte  přítomnost  pelet  v  nádrži

Zkontrolujte  elektrické  připojení.

sonda  spalin.

kouř

Detekováno

Zkontrolujte  elektrické  připojení.

Odstraňte  vzduch  přítomný  v  
topném  systému.

Přítomnost  vzduchu  v

Ucpání  komína.

detekce  požáru

Zlepšit  kvalitu  paliva.

přítomnost  ohně  
v  koši

začalo  nebo  se  
nestalo

Nedodržení  dávkování  pelet.

Porucha  tlakového  

spínače.  Porucha/
zablokování  

oběhového  čerpadla  systému.

Motor  

odsavače  kouře  je  
vadný

Zjištěna  nadměrná  

teplota

je  nutné  ručně  resetovat  

termostat

Zkontrolujte  funkci  šneku.

Zkontrolujte  připojení

Elektrické  spojení  přerušeno.

Detekční  sonda

kotle  (je

Výměna  motoru.

Elektrické  připojení

Kontrola  komína.

kotel  

spotřebiče.

Zkontrolujte  neporušenost  elektrických  
připojení  tlakového  spínače.

Zkontrolujte  funkci  oběhového  čerpadla.

Zkontrolujte,  zda  není  šnekový  dopravník  

zablokovaný/ucpaný.

zadní)

Zkontrolujte/vyměňte  termostat,  zkontrolujte  
zapojení.

Zlomená  zapalovací  
svíčka.

Porucha  motoru  kouře

Zkontrolujte  funkci  šneku.

Pelety  s  obtížemi  při  zapalování.

Cizí  těleso  blokuje  
kouřový  motor

Není  detekováno

odstraňování  
ucpání  

komína

napájení  motoru  a  připojení  

otáčkoměru  (enkodér).

Výměna  tlakového  spínače

Prasklá  žárovka  
bezpečnostního  

čidla  teploty  kotle.

Zkontrolujte  přítomnost  pelet  v  nádrži

K  zapálení  paliva  nedošlo  
během

Zkontrolujte/vyměňte  sondu  spalin.

Výměna  zapalovací  svíčky.

Neschopnost  detekovat  

požár
Zkontrolujte  polohu,  funkci  a  elektrické  připojení  
sondy  teploty  spalin.

přerušen.

Chyba

Zmeškané

Rozbité

Nedostatky

Zabezpečení-

Oheň

Tepelný

Deprese

Zapalování

Aspirát
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Zatemnění

Horký

Vodopád

Tisk

Sonda

Horký

Kouří

Kouří

SCHÉMATA  ZAPOJENÍ  SPOTŘEBIČŮ

Níže  uvedené  diagramy  slouží  jako  ukázka  některých  možných  typů  zapojení,  ale  nejsou  
zamýšleny  jako  vyčerpávající  popis  systémového  inženýrství.

Pokračujte  k  části  „Korekce  pelet“.

ohřívač  vody.

Nesprávné  

karburování  spotřebiče.

Nesprávný  tlak  v  

topném  systému.

Zkontrolujte/vyměňte  tlakový  převodník.

Zkontrolujte  elektrické  připojení  tlakového  
spínače.

Odstraňte  vzduch  přítomný  v  
topném  systému.

Porucha/zablokování  
oběhového  

čerpadla  systému.

Příliš  vysoká  teplota  
kouře

Zkontrolujte  polohu  sondy  kotle.

operace

Pokračujte  k  části  „Korekce  pelet“.

Zkontrolujte  tlak  v  topném  
systému  (min.  0,5  baru).

Přítomnost  vzduchu  v  kotli  
spotřebiče.

teplota

signál  sondy

Elektrické  spojení  přerušeno.
kotel  ne

Teplota  kotlové  vody  je  
příliš  vysoká

Zkontrolujte  funkci  oběhového  čerpadla.

Detekční  sonda.

Došlo  ke  ztrátě  
napětí  během

Snižte  tlak  v  systému  vypuštěním  vody.

Zkontrolujte/vyměňte  sondu  spalin.

opravit.

max.  2  bary).

Používejte  kvalitnější  palivo.

Nesprávné  

karburování  spotřebiče.

Zkontrolujte/vyměňte  sondu  kotle.

teplota  vody.

Příliš  velký  tlak

Vyprázdněte  a  očistěte  koš  hořáku  
od  případných  zbytků  a  zapněte  

spotřebič.

Zkontrolujte/vyměňte  sondu  odběru  spalin.

Zlomení  snímače

tlak

Chyba  

signálu  sondy

Detekovaný  tlak

Zkontrolujte/vyměňte  sondu

Detekční  sonda.

Vyměňte  palivo.  Nechte  spotřebič  zkontrolovat  v  centru  technické  podpory.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

vysoký

Zkontrolujte  polohu  sondy  odběru  spalin.

kouří.

Chyba

Nechte  spotřebič  zkontrolovat  v  centru  
technické  podpory.

Nechte  spotřebič  zkontrolovat  v  centru  
technické  podpory.

Pokračujte  k  části  „Korekce  pelet“.

Vodopád

Vodopád

Sonda
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náklady,  které  budou  stanoveny  ve  fázi  uzavírání  smlouvy.

zařízení  prezentovaného  v  této  publikaci.

Společnost  CORISIT  Srl  odmítá  veškerou  odpovědnost  za  jakékoli  škody,  které  mohou  přímo  či  nepřímo  
vzniknout  lidem,  věcem  a  zvířatům  v  důsledku  nedodržení  všech  pokynů  uvedených  v  tomto  návodu,  
nesprávné  instalace,  manipulace  se  spotřebičem,  nesprávného  používání,  špatné  údržby,  nezkušeného  
používání  nebo  nedodržování  platných  zákonů,  směrnic  a  předpisů.

Společnost  CORISIT  Srl  si  vyhrazuje  právo  na  změnu  charakteristik  a  údajů  bez  předchozího  upozornění.

38/112

Některé  díly  a  příslušenství  zobrazené  v  této  příručce  nejsou  standardní,  a  proto  jejich

•  Záruka  je  platná,  pokud:  kupující  vlastní  doklad  o  koupi  nebo  jiný  daňový  doklad  prokazující  nákup  s  určitým  datem.  Tento  
doklad  je  nezbytnou  podmínkou  pro  uplatnění  záruky  a  musí  být  předložen  technikovi.

•  Záruka  se  vztahuje  na  celé  italské  státní  území.
•  Záruka  se  vztahuje  na  všechny  součásti  (s  výjimkou  skla  a  běžného  spotřebního  materiálu),  ze  kterých  je  spotřebič  

vyroben,  a  zahrnuje  také  veškeré  náklady  na  výměnu  vadných  součástí.

•  Záruka  se  nevztahuje  na:  náhodné  poškození  způsobené  pádem  nebo  poškozením  během  přepravy,  které  není  naší  
vinou.  Před  instalací  zkontrolujte  neporušenost  spotřebiče.

•  Záruka  je  platná,  pokud:  se  prokáže,  že  anomálie  je  způsobena  výrobní  vadou  a  nikoli  nesprávným  použitím,  špatným  
zacházením,  nedostatečnou  údržbou  nebo  nedostatečnou  údržbou  spotřebiče.

•

•  Záruka  zaniká,  pokud:  v  místě  používání  spotřebiče  existují  abnormální  vlivy  prostředí  a/nebo  dojde  k  poškození  způsobenému  
atmosférickými,  klimatickými,  chemickými  nebo  elektrochemickými  činiteli.

obyčejný.

Chromatické  odchylky,  praskliny  a  drobné  rozměrové  rozdíly  keramických  částí  nepředstavují  důvod  k  reklamaci,  jelikož  se  
jedná  o  přirozené  vlastnosti  samotných  materiálů.

•  Sklo  a  běžný  spotřební  materiál  nejsou  kryty  zárukou.

•  Záruka  na  spotřebič  je  dvouletá,  jak  vyžaduje  evropská  směrnice  1999/44/ES  o  prodeji  spotřebního  zboží.  Záruční  doba  
začíná  běžet  datem  uvedeným  na  účtence,  faktuře  nebo  jiném  datovaném  daňovém  dokladu  potvrzujícím  nákup.

intervence  pod  trestem  propadnutí  výše  uvedeného.
•  Záruka  je  platná,  pokud:  kupující  dodržuje  platební  metody  dohodnuté  v  době  nákupu  a  není  z  žádného  důvodu  v  prodlení.

•  Záruka  zaniká,  pokud:  se  vyskytnou  poruchy  způsobené  nesprávnou  instalací,  manipulací  se  spotřebičem,  nevhodným  
použitím  nebo  nezkušeností.

•  Zásahy  v  rámci  čištění  nebo  údržby  spotřebičů  nejsou  nikdy  kryty  zárukou.

•  Záruka  zaniká,  pokud:  dojde  k  poruchám  způsobeným  použitím  nevyhovujících  paliv,  jako  například:  zelené  dřevo,  dřevo  
s  vysokou  vlhkostí,  paliva  jiná  než  ta,  která  jsou  uvedena  v  návodu  k  obsluze;  v  případě  peletových  spotřebičů  použití  
jiných  materiálů  než  certifikovaných  dřevěných  pelet.

•  Záruka  zaniká,  pokud:  se  vyskytnou  poruchy  způsobené  neodpovídajícími  kouřovody,  které  neodpovídají  vlastnostem  
stanoveným  platnými  předpisy  nebo  které  nesplňují  požadavky  na  spotřebič  uvedené  v  odstavci  Technické  údaje.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Chcete-li  požádat  o  záruční  servis  spotřebičů  CORISIT  Srl,  je  nutné  zaslat  FORMULÁŘ  ŽÁDOSTI  O  ZÁRUČNÍ  SERVIS,  který  
naleznete  v  této  brožuře  nebo  je  k  dispozici  v  místě  nákupu  spotřebiče.

ZÁRUČNÍ  PODMÍNKY  a  ŽÁDOST  O  ZÁSAH
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Indikace  na  displeji
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SEKCE  URČENÁ  PRO  INSTALATÉRA
INSTALACE

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Ověřování  a  údržbu  musí  provádět  pouze  kvalifikovaný  personál,  vždy  s  využitím  individuálních  bezpečnostních  

zařízení  a  všech  dalších  bezpečnostních  prvků  stanovených  místními  zákony.

•  Pečlivě  si  přečtěte  obsah  této  příručky,  obsahuje  důležité  informace  a  pokyny  pro  instalaci,  použití,  údržbu  

a  bezpečnost  výrobku.

Doporučuje  se  provést  kompletní  promytí  zařízení  (zejména  u  nových  zařízení)  před  připojením  spotřebiče.

•  Připojení  spotřebiče  k  tepelnému  zařízení  by  mělo  také  zahrnovat  kohout  pro  vypouštění  kotle.  Tento  kohout  by  

měl  být  umístěn  na  zpětné  trubce  a  pokud  možno  připojen  k  dřezu.

použití  příslušnými  orgány.  Je  nutné  dodržovat  všechny  zákony,  normy  a  předpisy  platné  v  místě  

instalace,  zejména  pokud  jde  o  požární  ochranu.
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•  Výrobce  se  zříká  veškeré  odpovědnosti  za  škody  způsobené  nesprávnou  instalací,  použitím,  manipulací,  

údržbou  nebo  nedodržováním  platných  předpisů.  •  Aby  se  předešlo  problémům  

způsobeným  zbytky  a/nebo  usazeninami,  je  důkladně

•  Je  nutné  dodržovat  všechny  platné  zákony,  normy  a  předpisy  v  místě  instalace,  týkající  se:  kouřovodů,  

elektřiny,  vody  a  páry,  odpadů  a  likvidace  odpadu,

•  Spotřebič  by  měl  být  připojen  k  elektrické  instalaci  vhodné  s  deklarovanými  parametry.

elektrický  výkon  samotného  spotřebiče  (viz  typový  štítek).

•  Plnění  kotle  a  případně  i  topného  systému  musí  provádět  

kvalifikovaní  technici.  Tlak  kotle  je  možné  kontrolovat  na  

displeji  až  po  připojení  spotřebiče  k  elektrické  zásuvce.  

Stiskněte  tlačítko  1  pro  zobrazení  tlaku.

zaměstnanec,  který  je  oprávněn  vydávat  certifikát  shody  v  souladu  s  předpisy

uvnitř  instalační  místnosti  spotřebiče  dodržujte  pokyny.

•  Pro  připojení  spotřebiče  k  zařízení  se  upřednostňují  flexibilní  trubky.

Předpisy  a  normy

•  Instalace,  elektrické  i  hydraulické  připojení,  provoz

•  Spotřebič  musí  být  instalován  v  místnosti,  která  je  považována  za  vhodnou  pro  instalaci  a

•  Ověřte,  zda  tepelné  zařízení  odpovídá  deklarovanému  výkonu  spotřebiče.  Hodnoty  jsou  uvedeny  na  štítku  s  

technickými  údaji,  který  je  umístěn  na  spotřebiči,  jehož  kopie  je  přiložena  v  této  příručce.

•  Technologické  připojení  a  instalaci  spotřebiče  musí  provést  kvalifikovaný

platných  a  aktuálních  norem.

•  Veškeré  platné  předpisy  týkající  se  územního  plánování  a/nebo  průmyslu  musí  být

spotřebič  v  případě,  že  by  tepelná  elektrárna  měla  být  odpojena  z  důvodu  údržby  a/nebo  opravy

•  Uzavírací  kohouty  musí  být  instalovány  mimo  spotřebič,  což  umožňuje  izolaci

účely.
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Pokyny:

Rychlá  výroba  užitkové  vody  (pouze  pro  model  940)

940/SA

�  Uvědomte  si  díry  ve  zdi;

Pozor :  v  případě  rychlé  výroby  užitkové  vody  se  sníží  výkon  dodávaný  do  instalace.

Případný  zásah  bezpečnostního  ventilu  způsobí  úniky  vody  a/nebo  páry,  která  proudí  po  podlaze,  proto  by  
mělo  být  zařízení  předem  připraveno  tak,  aby  ventil  účinně  zasahoval  pouze  v  případě  skutečné  nutnosti  a  
nikoli  z  jiných  příčin,  jako  je  například  přetlak  v  důsledku  nesprávného  zařízení.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Zařízení  je  vybaveno  bezpečnostním  ventilem,  který  (v  případě,  že  z  jakéhokoli  důvodu  tlak  v  tepelném  
zařízení  překročí  3  bary)  zasáhne  a  vypustí  kapalinu  obsaženou  v  kotli.  Abyste  předešli  nepříjemným  únikům  
vody  (které  nejsou  způsobeny  problémy  se  zařízením)  způsobeným  přetlakem  v  hydraulickém  zařízení,  
doporučujeme  nainstalovat  redukční  ventil  regulovaný  na  1  bar,  umístěný  před  plnicím  kohoutem  tepelného  
zařízení.

Společnost  Srl  odmítá  jakoukoli  odpovědnost  za  jakékoli  poškození  podlah  nebo  jiných  věcí,  které  přišly  do  kontaktu  s  kapalinou.

Pokud  není  k  dispozici  jiný  zdroj  teplé  vody  (například  plynový  kotel),  měl  by  být  instalován  vodní  výměník,  
aby  bylo  k  dispozici  větší  množství  teplé  vody,  a  to  i  v  hodinách,  kdy  je  zařízení  vypnuto.  Ohřev  teplé  vody  je  
zajištěn  zařízením  s  otevřeným  uzavíracím  kohoutem  topného  systému,  takže  obvykle  ne  v  létě.

V  případě  výpustí  tepelné  kapaliny,  v  důsledku  zásahu  bezpečnostního  ventilu,  CORISIT

�  Připojte  spotřebič  k  venkovnímu  komínu  pomocí  trubky  pro  odvod  spalin.

�  Změřte  a  nakreslete  na  zeď  v  přirozené  velikosti  body  pro  připojení  spotřebiče;

E  –  Plnicí  kohout
C  –  Vstup  vodovodní  sítě  G1/2 ”

MĚŘÍ  PŘIPOJENÍ  ODVODU  SPALIN  A  VODNÍCH  TRUBEK.

Během  provozní  fáze  spotřebiče,  zejména  při  sníženém  topném  výkonu  (v  důsledku  vysoké  
účinnosti  výměníku  tepla),  mohou  produkty  spalování,  které  se  dostávají  do  komína,  dosáhnout  
teplot,  které  mohou  způsobit  kondenzaci.
Abyste  předešli  usazování  vodního  kamene  a/nebo  jiným  nepříjemnostem  způsobeným  kondenzací,  
používejte  dobře  izolované  kouřovody  a  systémy  pro  sběr  kondenzátu,  které  jsou  běžně  dostupné  na  
trhu.  Možná  to  odpovídají  místním  normám.

Rozměry  spojky:
A  –  Výstup  z  elektrárny  G  3/4 ”

•  Pokud  je  nutné  vytvořit  otvory  ve  zdi  pro  odvod  spalin,  musíte:

•  V  případě,  že  odvod  spalin  není  připojen  vodorovně,  ale  svisle,  dodržujte

B  –  Výstup  užitkové  vody  G  1/2 ”
D  –  Zpětný  tok  zařízení  (vstup)  G  3/4 ”

bezpečnostní  vzdálenost  od  zdi  100  mm.
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�  Je  zakázáno  instalovat  zařízení  do  ložnic,  koupelen  nebo  jiných

spotřebič  a  zavolejte  prodejci.
•  Před  instalací  zkontrolujte  neporušenost  spotřebiče.  V  případě  pochybností  jej  nepoužívejte.

OCHRANA  PODLAH

�  Vhodná  podlaha  pro  tepelné  záření  spotřebičů,  která  zaručuje  ochranu  proti  riziku  požáru.

�  A  >  500  mm  B  >  100  mm  C  >  100  mm  D  >  1000  mm
•  Z  hořlavého  předmětu  a  z  hlavní  stěny  v  železobetonu:

�  Místnost  musí  být  nepřetržitě  větrána  v  souladu  s  místními  předpisy.

alespoň  1  mt.

�  Je  zakázáno  umisťovat  výrobek  do  prostředí  s  výbušnou  atmosférou

požadavek,  musí  být  provedena  potřebná  měření  (např.  deska  pro  rozložení  hmotnosti)

�  Zvedněte  vpředu  �  500  mm;

�  Minimální  vzdálenost  od  hořlavých  materiálů  (viz  bezpečnostní  vzdálenosti)

Zařízení  musí  být  instalováno  na  nehořlavém  povrchu.  V  případě  hořlavé  podlahy  (jako  je  dřevo,  
koberec  atd.)  je  nutné  připravit  ochranný  podklad  podlahy  (ocelový  plech,  keramika  nebo  jiný)  o  
následujících  rozměrech:

Měřit  od  vnějšího  povrchu  zařízení  u  všech  modelů
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Předběžné  operace

Topné  zařízení  (bez  nezávislého  přívodu  vzduchu)  je  právě  instalováno.

•  Obalové  materiály  jsou  určeny  k  recyklaci  a  uložte  je  do  určeného  kontejneru.

•  Z  nehořlavého  předmětu:

�  A  >  1000  mm  B  >  200  mm  C  >  200  mm  D  >  1000  mm

�  Vhodná  podlaha  pro  hmotnost  spotřebiče.  Pokud  stávající  konstrukce  tuto

•  Minimální  vzdálenost  mezi  spotřebičem  a  všemi  hořlavými  předměty  nad  ním  musí  být

BEZPEČNOSTNÍ  VZDÁLENOSTI

•  Odstraňte  obal

�  Zvedněte  zadní  část  �  100  mm

Umístění  spotřebiče
•  Instalační  místnost  by  měla  mít:

�  Instalace  spotřebiče  by  měla  umožňovat  snadný  přístup  pro  čištění

�  Boční  zvednutí  �  300  mm;

samotného  spotřebiče,  stejně  jako  potrubí  pro  odvod  plynů  a  komína.
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•  Spotřebič  je  vybaven  uzavřenou  expanzní  nádrží  o  objemu  8  litrů.  Instalatér  musí  BEZPLATNĚ  ověřit  rozměry  
topného  systému  a  v  případě  potřeby  vyměnit  expanzní  nádrž  za  jinou,  pokud  by  stávající  expanzní  nádrž  
nestačila.

•  Doporučuje  se  přečíst  si,  řídit  se  a  respektovat  pokyny  uvedené  v  části  Instalace.  •  Nepoužívejte  spotřebič,  
pokud  nebyl  v  provozu  připojen  k  topnému  systému.

•  Spotřebič  je  vybaven  elektrickým  kabelem  H05RR-F  3x0,75  mm²  s  evropskou  zástrčkou.  Jedná  se  o  připojení  typu  

„Y“ ,  a  proto  jakoukoli  výměnu  kabelu  musí  provádět  pouze  kvalifikovaný  personál.  Napájení  1N  230  V  AC  50  

Hz.  Elektrický  kabel  by  měl  být  veden  tak,  aby  se  zabránilo  kontaktu  s  horkými  a  ostrými  částmi.

ELEKTRICKÉ  PŘIPOJENÍ

•  Spotřebič  by  měl  být  připojen  k  uzemňovacímu  systému.

podmínky.

•  Před  uvedením  spotřebiče  do  provozu  je  nutné  naplnit  bojler  a  odstranit  případné  vzduchové  bubliny.

PŘIPOJENÍ  K  VÝTÁRNĚ

•  Spotřebič  je  vyroben  s  vnitřním  provozem  na  uzavřené  expanzní  nádrži.  V  případě,  že  se  spotřebič  používá  v  
kombinaci  s  jinými  typy  spotřebičů  nebo  topných  systémů,  měl  by  instalatér  předem  zajistit  vše  potřebné  k  
vyřešení  problémů  s  kompatibilitou.

•  U  zařízení  s  rychlou  ohřevem  teplé  vody  (mod.  940)  se  důrazně  doporučuje  instalace  změkčovače  vody  (také  v  
závislosti  na  tvrdosti  vodního  systému),  aby  se  zabránilo  tvorbě  vápenatého  koksu  v  rychlém  výměníku,  který  
by  dlouhodobě  výrazně  snižoval  účinnost  a  tím  i  schopnost  výroby  teplé  vody.

•  Instalovaná  voda  by  měla  mít  určité  chemické  a  fyzikální  vlastnosti  pro  zajištění  dobrého  a  dlouhodobého  fungování  
zařízení.  Napájecí  voda  nízké  kvality  by  mohla  způsobit  problémy,  jako  je  usazování  nánosů  na  teplosměnných  
plochách  a  někdy  i

•  Zařízení  je  dodáváno  s  oběhovým  čerpadlem  nové  generace  ERP.  Pro  bezpečnou  instalaci  a  správný  provoz  zařízení  

doporučujeme  nainstalovat  odlučovač  nečistot  s  magnetem  na  vratné  potrubí  instalace,  před  oběhové  

čerpadlo.  Nedostatek  odpovídajícího  systému  filtrace  by  mohl  ohrozit  oběhové  čerpadlo  a/nebo  jeho  provoz.

koroze  vodních  povrchů  celého  okruhu.  Přítomnost  křídových  usazenin  značně  negativně  ovlivňuje  tepelnou  
výměnu  a  může  dojít  k  nebezpečnému  přehřátí.  Zde  je  několik  příkladů  úpravy  vody:  Tvrdost  vody  >  než  20  °F;  
Topný  systém  s  otevřenou  expanzní  nádrží;  Časté  doplňování  vody  z  důvodu  výpadků  nebo  údržby.  •  Pro  
úpravu  vody  v  topném  systému  volejte  kvalifikovanou  firmu.
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2-  Vyberte  „Výstupní  test“  =  „Výstupní  test“

b-  Vyberte  „Testovací  výstup“.

10-  Aktivujte  oběhové  čerpadlo  stisknutím  tlačítka  1  a  počkejte,  dokud  se  provoz  nedokončí.  Během  této  fáze  
(přibližně  4  minuty)  oběhové  čerpadlo  bliká  zeleně.

1-  Na  displeji  zařízení  vyberte  „Technická  kalibrace“  =  „Technické  nastavení“  a  zadejte  heslo  pro  vstup.

Pro  zlepšení  fáze  odvzdušnění/čištění  topného  systému  doporučujeme  zapnout  oběhové  čerpadlo  na  1  
minutu,  vypnout  ho  na  30  sekund  a  poté  ho  znovu  zapnout  na  dalších  60  sekund.  Po  vypnutí  počkat  1  
minutu  a  poté  pokračovat  s  fází  odvzdušnění/čištění  topného  systému  (radiátory,  akumulátory,  odpojovače  
atd.).

6-  Po  ukončení  provozu  nebo  v  případě  poklesu  tlaku  během  fáze  odvzdušňování  je  nutné  obnovit  přívod  
vody  (udržujte  tlak  0,8/0,9  baru).

c-  Vyberte  „Testovací  čerpadlo“.

9-  Pokud  displej  zařízení  NENÍ  ve  stavu  „Test  čerpadla“,  postupujte  následovně  (nebo  přejděte  k  bodu  10):

a-  Na  displeji  nastavte  „Technické  kalibrace“  =  Technické  nastavení,  zadejte  heslo  pro  vstup.

5-  Fáze  odvzdušnění/čištění  opakujte  dvakrát,  odstavec  4.

-  Naplňte  topný  systém  a  natlakujte  ho  (např.  1,0  bar)
-  Připojte  zařízení  k  topnému  systému.

4-  Stisknutím  tlačítka  1  je  možné  aktivovat  nebo  deaktivovat  oběhové  čerpadlo.

-  Doporučujeme  dvakrát  zopakovat  tuto  operaci  odvzdušnění  oběhového  čerpadla,  odst.  9  a  10.

3-  Vyberte  „Testovací  čerpadlo“.

•  Fáze  7  odvzdušnění  oběhového  čerpadla  
–  Po  odvzdušnění  topného  systému  je  nutné  
provést  stejnou  operaci  s  oběhovým  čerpadlem.

8-  Nastavte  knoflík  oběhového  čerpadla  na  Ventil

Symbol

-  Po  dokončení  se  displej  kamen  vrátí  do  původního  stavu.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

•  Fáze  odvzdušnění  topného  systému
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Připojení  ke  komínu

První  funkční  uvedení  topného  systému  do  provozu

„

spaliny  v  kouřovodu,  který  musí  být  vybudován  v  souladu  s  platnými  předpisy

•  Před  připojením  spotřebiče  ověřte,  zda  technické  údaje  uvedené  v  technické  dokumentaci  
odpovídají  údajům,  které  jste  si  vyžádali  při  zakoupení.

Po  dokončení  fáze  odvzdušnění  je  nutné  
nastavit  volič  oběhového  čerpadla  do  stejné  
polohy  jako  na  obrázku.  (Na  konci  zdvihu  
otočte  ve  směru  hodinových  ručiček).

Během  první  hodiny  provozu  doporučujeme  používat  zařízení  na  výkon  1  (minimálně),  
aby  se  zkontrolovala  funkce  celého  topného  systému  a  zabránilo  se  dosažení  „určitých“  
teplot.

a  odkazují
platným  předpisům,  ale  nelze  je  považovat  za  vyčerpávající  pro  zákony  o  instalacích

•  Všechna  zařízení  na  vytápění  biomasou,  zejména  spotřebiče  na  dřevo  a  pelety,  musí  být  evakuována

informace  pro  dobrou  instalaci„
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•  Následující  pokyny  popisují

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

•  Volič  polohy  oběhového  čerpadla  PROVOZ  (ve  funkci)

MAXIMÁLNÍ
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�  Proudění  musí  být  vertikální  s  odchylkami  maximálně  45°

•  Přímé  výfukové  plyny  musí  být  odvedeny  před  střechu  a  výfukové  potrubí  by  mělo  mít

�  V  dostatečné  vzdálenosti  od  hořlavého  nebo  zápalného  materiálu,  izolovaného  vzduchovou  
dutinou  nebo  správným  izolantem

•  Je  zakázáno  připojovat  výfukové  potrubí  do  uzavřeného  prostoru,  i  když  je  na  volném  prostranství.

�  Je  třeba  dodržovat  všechny  pokyny  výrobce  týkající  se  průřezu  a  stavebních  charakteristik  komína  nebo  
kouřovodu.  Pro  konkrétní  průřez,  odchylku  průřezu  nebo  trasu  bude  prospěšná  kompletní  kontrola  
systému  odvodu  spalin.

•  Je  zakázáno  připojovat  do  stejného  kouřovodu  topné  zařízení  a  sací  digestoř.

�  Je  vhodné,  aby  byl  kouřovod  vybaven  „komorou“  pro  sběr  pevných  látek  a  kondenzátu,  umístěnou  pod  
hrdlem  kouřovodu  a  snadno  přístupnou  a  otevíratelnou  utěsněnými  „dvířky“  pro  kontrolu.

�  Dobře  utěsněné  proti  produktům  spalování,  nepropustné  a  kompletně  izolované  dle  regulačních  podmínek

KOMÍN  NEBO  KOUMÍN

výše  uvedené  vlastnosti.

�  Kouřovod  musí  být  vyroben  z  materiálů  vhodných  pro  běžné  mechanické  namáhání,

čisticí  operace.

operace.

�  Vnitřní  kulatý  průřez,  čtvercový  nebo  obdélníkový  průřez  by  měl  mít  zaoblené  rohy  s  paprskem  nejméně  
20  mm

Je  možné  realizovat  zařízení  složené  z  krbu  a  varné  trouby  s  jediným  výfukovým  bodem  směrem  ke  komínu,  pro  
který  musí  výrobce  zajistit  stavební  vlastnosti  potrubí  pro  odvod  spalin.

•  Komín  nebo  kouřovod  by  měl  mít  následující  vlastnosti:

teplo,  působení  produktů  spalování  a  jejich  kondenzátů

•  Komín  a  plynové  potrubí  by  měly  být  snadno  přístupné  pro  každou  údržbu  a  čištění.

�  V  případě  požáru  komína  nebo  kouřovodu  použijte  vhodný  systém  k  udušení  plamenů

•  Kouřovod  by  měl  přijímat  spaliny  pouze  z  jednoho  topného  zařízení.

•  Plynové  potrubí  by  mělo  být  utěsněno  proti  produktům  spalování,  v  případě  venkovního  průchodu  by  mělo  být  izolováno.

�  Komín  a  plynové  potrubí  by  měly  být  snadno  přístupné  pro  každou  údržbu  a

PRODUKTY

�  Obdélníkový  průřez  s  poměrem  stran  max.  1,5

46/112

a  zavolejte  hasiče.

•  Připojení  horizontálních  trubek  by  mělo  mít  minimální  sklon  3  %.

�  Vnitřní  část  by  měla  být  konstantní,  volná  a  nezávislá

PŘIPOJENÍ  ZAŘÍZENÍ  K  KOMÍNU  A  ODVOD  SPALOVACÍCH  PLYNŮ

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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Výška  plochy  toku  reakcí  AH  Z  (m)

�  Výstup  spalinového  potrubí  nesmí  být  níže  než  dvojnásobek  vnitřního  výstupu  komína

1,50

�  Vnitřní  průřez  ekvivalentní  průřezu  komína

45

Celsia  

(°)  15

Otočné
Hrnec  Vítr

0,80

Šikmá  střecha

47/112

30

Re-flux

�  Postaveno  tak,  aby  se  zabránilo  dešti,  sněhu  nebo  vniknutí  vnějšího  těla  a  aby  byl  zajištěn  správný  výstup

0,50

60

Tlumení

KOMÍNOVÁ  KRYTKA

2.10

Komín
komínový  
nástavec  
pro  silný  
horizontální  vítr

spalin  s  jakýmkoli  typem  větru

•  Komínový  nástavec  by  měl  mít  následující  vlastnosti:

tlumení  větru

�  Umístěno  tak,  aby  bylo  zaručeno  správné  rozptylování  výparů,  zejména  mimo  oblast  refluxu.
Tato  oblast  má  několik  rozměrů  a  tvarů  v  závislosti  na  úhlu  sklonu  krytiny,  proto  je  nutné  dodržovat  minimální  

výšky  uvedené  v  následujících  tabulkách:

plocha

1,85  1,00  
1,50  1,30  
1,30  2,00  
1,20  2,50

Komínový  hrnec
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Zděný  izolovaný  kouřovod

Izolovaný  kouřovod

Zde  je  několik  navrhovaných  schémat  týkajících  se  odvodu  spalin.

Izolovaný  kouřovod

Zděný  izolovaný  kouřovod

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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nevstupujte  do  volné  části  kouřovodu.

PŘIPOJENÍ  K  KOMÍNU

•  Doporučuje  se  přečíst  si,  řídit  se  a  respektovat  pokyny  v  části  Instalace.  •  Připojte  topné  zařízení  ke  
kouřovodu /  komínu  a  ověřte,  zda  výfukové  potrubí

•  Omezte  používání  horizontálních  trubek  (max.  2  metry)  a  oblouků.
•  Používejte  pouze  trubky  dodávané  s  těsněním.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Izolovaný  kouřovod
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bod  a)  a  umístěny  tak,  aby  se  zabránilo  překážkám.

50/112

PŘÍVOD  SPALOVACÍHO  VZDUCHU  PŘÍMO  Z  MONTÁŽNÍ  MÍSTNOSTI

•  Je  vhodné  si  přečíst,  dodržovat  a  respektovat  pokyny  uvedené  v  části  Instalace.  •  Zařízení  by  mělo  mít  
dostatečný  přívod  vzduchu  pro  spalování,  který  by  byl  přiváděn  zvenčí.

�  V  případě  uzavíracího  zařízení  se  musí  toto  automaticky  otevřít  při  spuštění  zařízení.

•  Přívod  vzduchu  by  měl  mít  následující  vlastnosti:

spalování  a  ztráta  záruky.
�  Chráněno  roštem  nebo  latí  (pozor,  aby  nedošlo  ke  zmenšení  minimálního  průřezu  požadovaného  

v  bodě  a)  a  umístěno  tak,  aby  nedocházelo  k  překážkám.

a  c.

•  Sousední  místnost  by  neměla  být  používána  jako  garáž,  sklad  hořlavých  materiálů  atd.

PŘÍVOD  SPALOVACÍHO  VZDUCHU  PŘÍMO  Z  VENKU

POZNÁMKA:  Přívod  vzduchu  pro  větrání  v  instalačním  prostředí  by  měl  být  umístěn  níže.

�  Nedodržení  těchto  pokynů  znamená,  že  Vaše  kamna  budou  mít  špatnou

2÷3  m.  a  nemá  mnoho  zatáček.

b)  Přímo  připojeno  k  instalační  místnosti;

přívod.

a)  Celková  volná  plocha  min.  200  cm²;

c)  Chráněno  roštem  nebo  latí  (pozor,  aby  se  nezkrátil  minimální  požadovaný  průřez  na

POZNÁMKA:  Místnost  instalace  by  neměla  být  pod  tlakem  v  důsledku  jiných  spotřebičů,  jako  jsou  odsávací  digestoře,  komíny,  evakuační  

potrubí,  které  se  nacházejí  v  samotné  místnosti  nebo  v  sousedních  místnostech,  které  jsou  propojené.

•  Přívod  vzduchu  může  být  také  zajištěn  ze  sousední  místnosti,  ale  přívod  vzduchu  by  měl  být  vždy  volný  a  propojený  
s  venkovním  prostorem.  V  místnosti  instalace  ani  v  sousedních  místnostech  by  neměl  být  přítomen  komín  ani  
digestoř.

•  Uvnitř  sousední  místnosti  by  měl  mít  přívod  vzduchu  vlastnosti  požadované  v  písmenu  a

�  Aby  byl  zajištěn  dostatečný  přívod  vzduchu,  nesmí  být  připojovací  trubice  delší  než

�  Pokud  je  přívod  vzduchu  směrován  ven,  má  jeho  výstup  zakřivení  90°  dolů  s  ochrannou  mřížkou,  
aby  se  zabránilo  vniknutí  malých  zvířat.

POZNÁMKA:  Odsávací  ventilátory,  pokud  jsou  provozovány  ve  stejné  místnosti  nebo  prostoru  jako  spotřebič,  mohou  
způsobovat  problémy.

•  Doporučuje  se  přečíst  si,  dodržovat  a  respektovat  pokyny  uvedené  v  části  Instalace  •  Pro  přímý  přívod  
vzduchu  zvenčí  je  nutné:

�  V  této  oblasti  připojení  ke  spotřebiči  použijte  kovové  trubky  o  průměru  Ø50  mm  nebo  větším;  odolné  
teplotě  nejméně  200  °C.  (Viz  schéma  zapojení).
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Popis 940

Technické  údaje

940

Emise  CO2 :

3.7

Z

14,4

660

Hodnoty  emisí  podle  článku  15a  B-VG

m

215

16

NA

Z

Teplota  spalin:

Účinnost:

4T

6,0

Hmotnostní  průtok  spalin

--

230 /  50

0,0194

s  novým  výměníkem  
emise  CO2  
hlavice  čerpadla

80

1,08

19,9

4.2

Objem  vytápění  (nepříznivá  izolace)

93,8

Pá

30

Napětí /  Frekvence  El.  
výkon  ve  fázi  osvětlení  Střední  
odběr  energie  Pojistka  (5x20)

Objem  expanzní  nádrže  

Průtok  užitkové  vody  při  užitečném  tepelném  výkonu  Max

mm

330

kW  
kW  
kW

viz  Charakteristické  křivky  Oběhové  čerpadlo
%  
%  
%  
%  
%  
%  
°C  
°C  

g/s  g/
s  kg/h  
kg/hh

mm

10,68

**

1180

Palivo

96,7

Šířka  

Hloubka  

Výška  

Hmotnost  v  keramice  (bez  vody)  Ø  Průměr  
Výfukové  plyny  Ø  Průměr  Sání  vzduchu  

Celkový  tepelný  příkon  Jmenovitý  

tepelný  výkon  Tepelný  

výkon  vody  Prostorový  tepelný  

výkon*  Snížený  tepelný  

příkon  Snížený  tepelný  výkon  

Snížený  tepelný  výkon  vody  

Snížený  prostorový  tepelný  

výkon*  Výkon  kotle  Provozní  tlak  (min.  -  

max.)

0,5  -  2,0

Jmenovitý  tepelný  výkon /  Snížený  tepelný  výkon  
Tah  komína:  (min.  -  max.)

mm
mm

430

Dřevěné  pelety  Ø6  mm

215

18,6

5.6

3,81

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

6

13  %  O2

50

Pá

mm

4,5
5.4

100

Jmenovitý  tepelný  výkon  
Snížený  tepelný  výkon  
Jmenovitý  tepelný  výkon  
Snížený  tepelný  výkon  
Jmenovitý  tepelný  výkon  
Snížený  tepelný  výkon  
Jmenovitý  tepelný  výkon  
Snížený  tepelný  výkon  
Jmenovitý  tepelný  výkon  
Snížený  tepelný  výkon  

Maximální  spotřeba  paliva  Min.  
spotřeba  paliva  **  Autonomie  
min. /  max.  Objem  palivové  
nádrže  Topný  objem  
(výhodná  izolace)

9.20

235

11,2 /  4,8

kg

11,0

8,0 /  28,0

V /  Hz

kW  
kW  
kW  
kW  
kW  
litr  
bar  

litrů

**

0,9

0,0453

560

64,6

min>5 /  max<15

119,1

Zlobivá  holka

kg  
m3  
m3

142 /  333
NOX

Jmenovitý/redukovaný  tepelný  výkon  mg/MJ  Jmenovitý/
redukovaný  tepelný  výkon  mg/MJ  Jmenovitý/
redukovaný  tepelný  výkon  mg/MJ  Jmenovitý/
redukovaný  tepelný  výkon  mg/MJ  *  V  místě  instalace  

**Údaje  se  mohou  lišit  v  závislosti  na  typu  použitých  pelet

litry/min

Tah  komína  v  testu

OGC
PRACH

CO
74 /  63

10 /  14
2 /  21
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Charakteristické  křivky  oběhového  čerpadla
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•  Pečlivě  si  tuto  příručku  přečtěte  a  používejte  ji  vždy,  když  je  to  nutné.

•  Pečlivě  si  přečtěte  pokyny  v  této  části,  které  jsou  velmi  důležité  pro  použití,

•  Spotřebič  je  nutné  používat  pouze  se  zavřenými  dvířky.  Pokud  je  sklo  dvířek  rozbité  a/nebo  poškozené,  
nebo  v  případě  poruchy,  nesmí  se  spotřebič  zapálit,  dokud  nebude  problém  vyřešen.

•  Spotřebič  musí  být  instalován  a  používán  pouze  v  místnosti,  kterou  výrobce  zváží.

Jiné  použití  by  mohlo  být  nebezpečné.

považováno  za  nesprávné  použití  zařízení  a  proto  za  nesprávnou  funkci  spotřebiče.  Návod  k  obsluze  
je  součástí  zařízení,  takže  by  měl  být  vždy  přiložen,  i  když  je  zařízení  prodáno

•  V  případě  poruchy  nebo  špatné  funkce  spotřebič  odpojte,  případně  jej  odpojte

•  Nikdy  nevkládejte  pelety  do  koše  hořáku  ručně.
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•  Toto  zařízení  nemohou  používat  osoby  (ani  děti)  se  sníženými  fyzickými,

•  Do  nádoby  nevkládejte  žádné  jiné  materiály  než  pelety.

•  Spotřebič  by  neměl  být  používán  jako  spalovna.

Je  nutné  dodržovat  všechny  bezpečnostní  vzdálenosti  od  hořlavých  materiálů  a  také  všechny  pokyny  
uvedené  v  kapitole  „Instalace“.

vyjměte  ho  ze  zásuvky.

senzorickými  nebo  duševními  schopnostmi  nebo  s  krátkou  zkušeností  a  znalostmi,  pokud  nejsou  
kontrolováni  nebo  instruováni  osobou  odpovědnou  za  bezpečnost.

povrchy,  proto  by  děti,  zvířata  a  osoby  se  zdravotním  postižením  neměly  přijít  do  přímého  kontaktu  s  

těmito  částmi.

•  Veškeré  údržbářské  práce,  opravy  nebo  výměny  by  měl  provádět  kvalifikovaný

příslušnými  orgány  vhodné  pro  instalaci  a  použití.

•  Tuto  příručku  je  třeba  si  přečíst  a  prostudovat  v  každé  její  části.  Takový  nedostatek  může  být

•  Nedotýkejte  se  spotřebiče  vlhkýma  rukama,  jedná  se  o  elektrický  spotřebič.

•  Použijte  specifický  nástroj  k  otevření  protipožárních  dveří.

•  Nepoužívejte  spotřebič  jako  nosnou  konstrukci  ani  jako  schodiště.

•

•  Veškerá  odpovědnost  vyplývající  z  nesprávného  použití  spotřebiče  nese  výhradně  uživatel  a  zbavuje  
společnost  CORISIT  Srl  veškeré  odpovědnosti.

údržbu  a  bezpečnost  spotřebiče.

•  Spotřebič  by  měl  být  používán  pouze  k  účelu,  pro  který  byl  navržen;

Poprodejní  servis.  Pouze  originální  náhradní  díly.

•  Provoz  spotřebiče  vytváří  na  některých  vnitřních  a  vnějších  površích  vysoké  teploty,  s  nimiž  by  se  
uživatel  mohl  dotknout:  věnujte  maximální  pozornost!

Celý  spotřebič  by  měl  být  považován  za  aktivní  zónu  tepelné  výměny  s  horkými

•  Nemanipulujte  se  spotřebičem.
•  Nezakrývejte  větrací  otvory  ani  otvory  pro  odvod  tepla.

VYUŽITÍ  -  SEKCE  URČENÁ  UŽIVATELI

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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%
mm  20  ÷  30

•  Spotřebič  by  měl  být  uveden  do  provozu  až  po  dokončení  následujících  operací:  kompletní  montáž,  připojení  k  
odvodu  spalin  a  k  topnému  systému.  Nový  spotřebič  musí  nechat  schnout  barvu.  Během  prvních  ohřevů  si  
můžete  všimnout  následujících  situací:

NAKLÁDÁNÍ  DŘEVĚNÝCH  PELET

•  Použité  palivo  je :

Výhřevnost  kWh/kg  4,8÷5,2

Konzervace  pelet

Průměr

INFORMACE  O  PELETÁCH

Max.  1  %  hmotnosti
6  mm

•  Pelety  musí  být  skladovány  v  suchých  a  čistých  prostorách.

Délka

•  Pelety  se  vyrábějí  z  odpadu  z  pil  nebo  hobloven  a  z  dřevních  úlomků  z  lesního  průmyslu.  Tato  surovina  se  drtí,  
suší,  drtí  bez  jakýchkoli  vázaných  částic,  dokud  se  nestane  palivem  pro  pelety.

•  Dbejte  na  to,  aby  se  do  zásobníku  pelet  nedostaly  žádné  cizí  předměty,  jako  jsou  kusy  pytlů,  dřevěné  kousky  
nebo  jiné  části,  které  by  mohly  blokovat  šnekový  podavač  a  poškodit  ho.  •  Pelety  

se  vkládají  shora  po  sejmutí  krytu.  Během  provozu  spotřebiče  se  doporučuje  používat  speciální  rukavice,  protože  
povrch  spotřebiče  se  může  zahřát  na  vysokou  teplotu.  Vždy  kontrolujte  hladinu  paliva  v  zásobníku  a  
kontrolujte  ji  často,  abyste  zabránili  zhasnutí  spotřebiče.  Víko  zásobníku  musí  být  vždy  zavřené,  s  výjimkou  
plnění  pelet.  Objem  zásobníku  pelet:  informace  v  části  Technické  údaje.

.
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Obsah  vody  %
Hustota  kg/m3

•  Při  plnění  dřevěných  pelet  buďte  opatrní!  Pytel  s  peletami  se  nesmí  dotýkat  teplého  spotřebiče.

Procento  popela  %

650

•  Není  povoleno  používat  pevná  paliva  jako  slámu,  kukuřici,  lískové  ořechy,  šišky  nebo  jiná,  než  která  
jsou  uvedena  v  této  příručce.  Doporučujeme  vždy  se  informovat  u  svého  prodejce  o  
certifikovaných  peletách  (viz  výše  uvedená  tabulka).

-  Během  prvního  zapálení  může  spotřebič  vydávat  nepříjemný  zápach.  Doporučujeme  důkladnou

100%  neošetřené  dřevo

-  Úplného  procesu  sušení  bude  dosaženo  po  několika  zahřátích

Obsah

větrání  místnosti,  dokud  nebudou  odstraněny  nepříjemné  pachy.

Max.  8  %  hmotnosti

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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-  Podržením  stisknutého  tlačítka  se  na  displeji  zobrazuje  teplota  odcházejících  spalin  
a  počet  otáček/min  motoru  odsávání  spalin

FUNKCE  TLAČÍTEK  OVLÁDACÍHO  PANELU

Tlačítko  1  (P1)

Tlačítko  6  (P6)

Nastavení  se  používá  pouze  u  spotřebičů  s  domácím  H2O  servisem.

-  Podržením  stisknutého  tlačítka  se  na  displeji  zobrazuje  teplota  vody  v  zařízení,  tlak  v  
kotli  a  doba  přikládání  paliva.

-  Uvnitř  menu  umožňuje  návrat  zpět  do  různých  menu  a  podmenu.

-  V  nabídce  potvrzuje  hodnotu  zobrazenou  na  videu  a  pokračuje  k  dalšímu  zobrazení.

-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  programovacího  menu  (P5  a  P6  slouží  k  pohybu  v  různých  
menu,  P3  k  vstupu  do  menu,  P4  k  jeho  ukončení).

Tlačítko  4  (P4)
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-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  režimu  úpravy  teploty  užitkové  vody  (tlačítky  P1  a  
P2  upravíte  hodnotu,  tlačítkem  P4  ukončíte  režim).

Tlačítko  2  (P2)

-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  režimu  úpravy  teploty  vody  v  topném  systému  (tlačítka  
P1  a  P2  slouží  k  úpravě  hodnoty,  tlačítka  P4  k  ukončení).

-  Jedním  stisknutím  se  aktivuje  funkce  změny  výkonu  (pro  úpravu  hodnoty  použijte  P6  a  P5,  
pro  ukončení  P3  nebo  P4).

-  V  menu  upravuje  hodnotu  videa.

-  Jedním  stisknutím  vstoupíte  do  režimu  úpravy  pokojové  teploty  (tlačítka  P1  a  P2  slouží  
k  úpravě  hodnoty,  tlačítka  P4  k  ukončení).

-  V  menu  upravuje  hodnotu  videa.

Tlačítko  3  (P3)

Tlačítko  5  (P5)

-  Uvnitř  menu  umožňuje  přecházet  mezi  různými  menu  a  podmenu.

-  Pokud  stisknete  tlačítko  uvnitř  nabídky,  vrátíte  se  na  předchozí  pozici  nebo  nabídku  opustíte.
-  Pokud  stisknete  tlačítko  na  několik  sekund,  spotřebič  se  zapne/vypne.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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-  Dokončete  regulaci  teploty  vody  lisováním

VÝBĚR  Teplota  vody  (kotel)

-  Regulaci  teploty  vody  dokončete  krátkým  stisknutím  tlačítka  P4,  změna  se  
uloží  do  paměti  a  displej  se  vrátí  k  předchozímu  zobrazení.

PŘEDPISY  PRO  SPOTŘEBIČE

krátkým  stisknutím  tlačítka  P4  se  změna  uloží  do  paměti  a  displej  se  vrátí  k  předchozímu  zobrazení.

-  Regulujte  teplotu  zařízení  pomocí  tlačítek  P1  a  P2

Zařízení  je  vybaveno  termostatem  umístěným  na  kotli  pro  regulaci  teploty  vody  přiváděné  do  zařízení.  
Tento  termostat  postupně  snižuje  výkon  zařízení  (modulace),  jakmile  teplota  vody  uvnitř  kotle  dosáhne  nastavené  
teploty.

Spotřebič  je  vybaven  termostatem  pro  regulaci  teploty  užitkové  vody.  Tento  termostat  reguluje  výkon  
spotřebiče,  aby  se  v  případě  potřeby  udržela  požadovaná  teplota  užitkové  vody.  Doporučuje  se  
udržovat  tuto  teplotu  o  10  °C  vyšší  než  teplota  vody  pro  topný  systém.

Spotřebič  má  možnost  regulace  v  5  úrovních  výkonu  (1  min,  5  min...
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-  Regulujte  teplotu  zařízení  pomocí  tlačítek  P1  a  P2

REGULACE  výkonu  spotřebiče.

REGULACE  TEPLOTY  TUV  [neplatí  pro  940/SA]

-  Dokončete  regulaci  teploty  vody  krátkým  stisknutím  tlačítka  P4,  změna  se  
uloží  do  paměti  a  displej  se  vrátí  k  předchozí  indikaci.

-  Regulujte  výkon  spotřebiče  pomocí  tlačítek  P5  nebo  P6

(musí  být  kompletně  provedeno  před  provedením  1.  rozsvícení)

Spotřebič  použije  zvolenou  hodnotu  výkonu  jako  maximální  hodnotu  pro  funkci  vytápění  zařízení,  tímto  
způsobem  je  možné  omezit  maximální  výkon  spotřebiče.

REGULACE  teploty  topné  vody.

-  Stiskněte  tlačítko  1

-  Stiskněte  P5

Ohřev  teplé  vody  probíhá  pomocí  rychlého  výměníku.  Když  je  vyžadována  teplá  voda,  čidlo  přenese  tento  
požadavek  do  spotřebiče,  který  zvýší  výkon  na  maximální  úroveň,  aby  uspokojil  požadavek,  a  modulace  
výkonu  se  spustí,  jakmile  je  dosaženo  zvolené  hodnoty  teploty  teplé  vody.

-  Stiskněte  tlačítko  6

max.),  během  prvních  hodin  provozu  doporučujeme  nastavit  regulaci  výkonu  na  úroveň  3.

V  každém  případě,  pokud  zvolený  výkon  dovolí,  aby  teplota  kotle  dosáhla  zvolené  hodnoty,  spotřebič  automaticky  
sníží  výkon  (modulace),  aby  se  snížila  spotřeba  paliva.

VÝBĚR  TEPLOTY  TUV

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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-  Pokud  displej  signalizuje  „Závěrečné  čištění“,  počkejte,  dokud  se  na  displeji  
neobjeví  „Vypnuto“  (přibližně  15  minut).

-  Regulujte  teplotu  tlačítky  P1  a  P2

-  Stiskněte  P2

Nastavení  pokojové  teploty  znamená  omezení  procesu  ohřevu  spotřebiče.  Kdykoli  pokojová  teplota  
překročí  nastavenou  hodnotu  (např.  20  °C),  spotřebič  automaticky  sníží  výkon  přepnutím  na  minimum  
(výkon  1).

krátkým  stisknutím  tlačítka  P4  se  změna  uloží  do  paměti  a  displej  se  vrátí  k  předchozí  
indikaci.

SPUŠTĚNÍ  CYKLUS

-  Ukončit  regulaci  teploty  vody

-  Nalijte  palivo  do  nádoby  a  zapněte  spotřebič.

-  Stisknutím  tlačítka  P3  přejděte  do  menu  načítání  úvodních  nastavení.

-  Stiskněte  tlačítko  P3  pro  přístup  do  programovacího  menu.

-  Jakmile  pelety  začnou  padat  do  koše  hořáku,  
stiskněte  tlačítko  P4,  abyste  zastavili  padání  paliva  do  
koše  hořáku.

-  V  případě,  že  displej  signalizuje  alarm,  držte  stisknuté  tlačítko  P4.

1.  zapálení  (u  nového  spotřebiče  a  po  úplném  vyprázdnění  zásobníku  pelet)

-  Stiskněte  tlačítko  P1  pro  aktivaci  nepřetržitého  plnění  palivem.

-  Vyprázdněte  palivo  z  koše  hořáku  a  vraťte  jej  na  správné  místo.

-  Stiskněte  tlačítko  P4  a  držte  jej  stisknuté  několik  sekund,  dokud  se  na  displeji  
nezobrazí  zahájení  osvětlení.

REGULACE  pokojové  teploty

Stiskněte  tlačítko  P4  a  držte  jej  stisknuté  několik  sekund
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-  Spotřebič  ve  vypnutém  stavu  zobrazuje  „VYP“

NORMÁLNÍ  SPUŠTĚCÍ  CYKLUS

-  Stisknutím  tlačítka  P5  přejděte  do  MENU  06

Spotřebič  spustí  automatický  cyklus  pro  aktivaci  osvětlení.  Tento  cyklus  se  skládá  ze  3  fází,  které  se  zobrazují  
na  displeji:
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Podle

ČIŠTĚNÍ

1.  START  (doba  trvání  cca  2  min.)  2.  NALOŽENÍ  PELET  (max.  doba  trvání  18/20  min.)  (ohřev  světelného  
tělesa)  (naložení  paliva)

Spotřebič  zaznamenal  přítomnost  ohně  v

Práce  při  výkonu

START

Osvětlení  paliva

BASKETBALL

PLAMEN

snížený  výkon

PELETY

POHOTOVOSTNÍ

Automatický  

čisticí  cyklus

topení
ZATÍŽENÍ

nejprve  snižte  výkon  a  poté  se  vypněte

hodnoty.

s  likvidací  paliva  stále  do  koše.

Fáze  osvětlení  zahájena,  ohřev  osvětlení

FINÁLE

VYP  čekání  na

Během  provozní  fáze  spotřebič  neustále  reguluje  teplotu  v  místnosti  a  kotle.  
Pokud  je  během  provozní  fáze  při  zvoleném  výkonu  (tj.  pow.4)  dosaženo  jedné  ze  dvou  
teplot,  spotřebič  automaticky  sníží  výkon  a  na  displeji  se  zobrazí  hlášení  „WORK  
MODULAT.“.

Počáteční  náplň  paliva

PRÁCE

ČIŠTĚNÍ

PRÁCE

Zánik

vybrané.  Spotřebič  pracuje  v  pohotovostním  režimu  a  čeká  na  
pokles  teplot.

3-PLAMENOVÉ  ZAPÁLENÍ  (doba  trvání  5  min)  Po  dokončení  fáze  zapálení  (stabilizace  hořáku)

voda

INDIKACE  NA  DISPLEJI

DLOUHÉ  CHLAZENÍ Funkce  v  pohotovostním  režimu

SVĚTLO

MODULOVAT

Spotřebič  zahájil  fázi  zhášení  a  pokračuje
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(pouze  mod.  940

Teploty  v  místnosti  nebo  kotli  překročily  povolenou

Vysvětlení

Palivo  začalo  proudit  do  koše  hořáku

ČEKÁNÍ

Pracuje  v

Spotřebič  ukončil  fázi  osvětlení  a

Výroba  tepla  pro  
domácnosti

spotřebič  začne  normálně  fungovat

Fáze  spotřebičeZobrazit

basketball

živel

je  nyní  připraven  pracovat  s  zvoleným  výkonem.
PRÁCE

Spotřebič  provede  automatický  postup  k  odstranění  části  
zbytků,  které  zůstaly  v  hořáku.

basketbal,  zahájení  stabilizační  fáze.

koš  hořáku

ZDRAVÝ

Teplota  kotle  nebo  místnosti  dosáhla  nastavené  teploty

Byla  překročena  zvolená  teplota,  spotřebič
opětovné  zapálení

Byl  požadován  ohřev  teplé  užitkové  vody,  spotřebič  přechází  na  
maximální  výkon,  aby  dosáhl  zvolené  teploty.

Osvětlovací  prvek
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AKTIVOVÁNO

teploty
Vysoká  kouř

Spotřebič  v

Spotřebič  zaznamenal  příliš  vysokou  teplotu  výparů,
výkon  je  momentálně  snížený.

Spotřebič  zaznamenal  anomálii,  spustil  se  cyklus  zhasnutí  
a  displej  signalizoval  typ  problému.

-Tlakový  spínač  pro  regulaci  výfukových  plynů.  V  případě  ucpání  odvodu  spalin  v  důsledku  materiálu,  protivětru  nebo  jakékoli  jiné  obtíže,  

která  neumožňuje  pravidelný  odvod  spalin,  toto  zařízení  signalizuje  problém  spotřebiči  a  spustí  se  cyklus  zastavení,  zatímco  na  displeji  

se  zobrazí  „FAILURE  PRESS“  (PORUCHA,  STLAČTE  TLAČÍTKO).

-  Regulace  teploty  kotle.  Teplota  kotle  je  neustále  řízena  specifickým  čidlem,  aby  se  modulovala  teplota  spotřebiče  
během  normálního  provozu.  V  případě,  že  teplota  překročí  maximální  hodnotu  (tovární  nastavení),  spustí  se  
cyklus  zastavení  a  na  displeji  se  zobrazí  „HORKÁ  VODA“.

VÝROBA  UŽITKOVÉ  VODY

Mod.  940.  Ohřev  užitkové  vody  je  možný  VÝHRADNĚ,  když  je  spotřebič  v  provozu  s  přítomností  ohně.  Pokud  je  

spotřebič  VYPNUTÝ  nebo  V  POHOTOVOSTNÍM  REŽIMU,  ohřev  užitkové  vody  nebude  možný.
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-Mechanický  bezpečnostní  termostat  s  ručním  resetem.  Toto  zařízení  reguluje  teplotu  vody  v  kotli.  V  případě,  že  
je  zaznamenána  příliš  vysoká  teplota  (90  °C…95  °C),  okamžitě  se  zastaví  přívod  paliva  a  spustí  se  cyklus  zastavení,  
přičemž  se  na  displeji  zobrazí  „SAFETY  THERMAL“  (bezpečnostní  termostat).  Termostat  se  nachází  na  levé  zadní  
straně.  Pro  resetování  termostatu  odšroubujte  malý  ochranný  kryt  a  zatlačte  na  kolík  termostatu.

Spotřebič  je  vybaven  různými  bezpečnostními  prvky,  které  zaručují  a  zajišťují  jeho  správnou  funkci.

BEZPEČNOSTNÍ  PRVKY

Alarm,  začátek  
cyklu  zhasnutí

Mod.  940/SA  -  Ohřev  teplé  užitkové  vody  spotřebičem,  který  NENÍ

Doba  ohřevu  teplé  užitkové  vody  s  rychlým  výměníkem  se  může  lišit  v  závislosti  na  několika  faktorech:  výkon  v  

okamžiku  požadavku  na  teplou  užitkovou  vodu,  druh  paliva,  zvolená  teplota  kotle,  délka  trubek,  izolace  topného  

systému.

POPLACH

MODULOVAT

Včetně  rychlého  výměníku  závisí  na  typu  topného  systému  připojeného  k  zařízení.  Pokud  chcete  mít  teplou  

užitkovou  vodu,  musíte  použít  zásobník  mimo  zařízení,  který  bude  ohříván  pomocí  příslušných  odchylek  topného  

systému.

Tento  model  je  vybaven  rychlým  výměníkem  pro  ohřev  teplé  užitkové  vody.  Pokud  je  požadavek  na  teplou  

užitkovou  vodu,  spotřebič  signalizuje  elektronické  kartě  nutnost  ohřevu  teplé  užitkové  vody.  Úroveň  výkonu  se  

zvyšuje,  dokud  není  dosaženo  hodnoty  pow.  5.  V  případě  překročení  zvolené  teploty  užitkové  vody  spotřebič  sníží  

spalování  (modulaci),  aby  udržel  požadovanou  teplotu.  Jakmile  již  není  požadavek  na  ohřev  teplé  užitkové  vody,  

spotřebič  se  vrátí  k  normálnímu  pracovnímu  cyklu.

KOUŘ
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-Opětovným  stisknutím  tlačítka  P3  vstoupíte  do  zobrazené  nabídky

•  Menu  04  STAV  POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  (aktivuje/deaktivuje  pohotovostní  režim)

•  Menu  07  STAV  SPORÁKŮ  (zobrazuje  provozní  stav  spotřebiče).

MENU  01  (nastavení  hodin)

-  Regulace  tlaku  v  kotli.  Tlak  v  kotli  je  neustále  řízen,  aby  se  ověřilo,  zda  je  v  rámci  limitních  hodnot  (min.  a  max.).  V  
případě,  že  tlak  není  v  rámci  požadovaných  hodnot,  spustí  se  cyklus  zastavení  a  na  displeji  se  zobrazí  „STISKNĚTE  
VODU“.

-  Stiskněte  tlačítko  P3  pro  přístup  do  menu
NABÍDKA  OVLÁDACÍHO  PANELU

•  Nabídka  9  TECHNICKÉ  NASTAVENÍ  (vyhrazeno  pro  TECHNIKY).

•  Menu  08  KOREKCE  PELET  (korekce  karburace  spotřebiče).

-Tlačítko  P4  vždy  vrátí  do  předchozí  nabídky

•  Nabídka  01  NASTAVIT  HODINY  (nastavení  hodin  uvnitř  spotřebiče).

•  Menu  06  POČÁTEČNÍ  ZATÍŽENÍ  (nastavení  nepřetržitého  zatěžování  palivem).

-  Pomocí  tlačítek  P5  a  P6  můžete  přepínat  mezi  různými  nabídkami.

-  Ovládání  motoru  odvodu  kouře.  Motor  odvodu  kouře  je  neustále  řízen,  aby  se  ověřila  jeho  správná  funkce.  V  případě  
anomálie  se  spustí  cyklus  zastavení  a  na  displeji  se  zobrazí  „FAN  LIGHTIN“  (Rozsvícení  ventilátoru).

-  Regulace  teploty  spalin.  Teplota  spalin  je  neustále  řízena  specifickým  čidlem,  aby  se  zajistil  normální  provoz  spotřebiče.  
V  případě,  že  teplota  překročí  maximální  hodnotu  (tovární  nastavení),  spustí  se  cyklus  zastavení  a  na  displeji  se  zobrazí  
„HORKÉ  VÝFUKOVÉ  ZPLYNY“.

ZAPNUTO  a  VYPNUTO).

•  Menu  05  STAVOVÝ  BZUČÁK  (nastavení  zvuku  bzučáku).

•  Menu  03  VYBRAT  JAZYK  (nastavení  jazyka  ovládacího  PANELU).

-  Řízení  teplot  pomocí  čidel.  Pravidelný  provoz  čidel,  které  zajišťují  správný  provoz  spotřebiče,  je  neustále  řízen  
elektronickou  kartou.  Pokud  se  regulované  hodnoty  nedostanou  zpět  do  provozních  parametrů,  spustí  se  cyklus  
zastavení  a  na  displeji  se  zobrazí  „ČIDLO  VÝFUK“  nebo  „ČIDLO  VODY“.

-Tlačítko  P3  slouží  k  přístupu  k  zobrazené  nabídce/podnabídce

V  tomto  menu  můžete  nastavit  čas  a  datum  elektronické  karty.  Nastavené  datum  a  čas  budou  použity  jako  reference  
pro  aktivaci  programů  ZAP/VYP.

Popis  MENU
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-  Pomocí  tlačítek  P5  a  P6  přejděte  do  různých  podnabídek,  tlačítky  P1  a  P2  upravte  hodnotu  zobrazenou  na  
displeji.

•  Menu  02  SET  CHRONO  (nastavení  programování  pro  automatické  přepínání
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MENU  05  (stavový  bzučák)

MENU  03  (výběr  jazyka)

VYP,  žádné  zvuky.

Spotřebič  pokračuje  v  provozu  na  minimální  výkon.  Pokud  je  při  minimálním  výkonu  překročena  jedna  z  
nastavených  teplot  (prostorová  nebo  kotlová)  o  několik  stupňů,  spustí  se  cyklus  zhasínání  a  na  konci  tohoto  cyklu  
se  na  displeji  zobrazí  zpráva  „STAND-BY“.  Pokud  Mod .  940  (včetně  sady  pro  ohřev  užitkové  vody)  pracuje  v  tomto  
režimu,  není  možné  ohřívat  užitkovou  vodu,  dokud  spotřebič  nebude  opět  v  provozu.
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TÝDENNÍ  PROGRAM.  Pomocí  programů  vložených  v  této  sekci  můžete  ovlivnit  různé  režimy  ZAP/VYP  během  dnů  
v  týdnu  (max.  4  cykly  ZAP/VYP).

1.  režim,  -POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  VYP-  dle  přednastavení  z  výroby.

V  tomto  menu  si  můžete  vybrat  režim  bzučáku.

Spotřebič  je  přednastaven  pro  práci  ve  2  (dvou)  různých  režimech.

Jakmile  spotřebič  dosáhne  jedné  z  nastavených  teplot  (prostorové  nebo  kotlové),  sníží  výkon  na  minimum  a  
na  displeji  se  zobrazí  nápis  „WORK  MODULAT“.

MENU  04  (pohotovostní  režim)

MENU  07  (stav  spotřebiče)

PROGRAM  DEN.  Programování  vložené  v  této  sekci  se  bude  opakovat  každý  den  v  týdnu  stejným  způsobem  
(max.  2  cykly  ZAP/VYP).

MENU02  (nastavení  chronometru)
V  tomto  menu  si  můžete  nastavit  automatické  cykly  ZAP/VYP,  které  chcete  používat.  Můžete  používat  3  různé  
režimy,  a  to  i  současně,  ale  dbejte  na  to,  aby  se  programování  nepřekrývala.

VÍKENDOVÝ  PROGRAM.  Programy  vložené  v  této  sekci  se  budou  opakovat  výhradně  v  sobotu  a  neděli  
(max.  2  cykly  ZAP/VYP).

V  této  nabídce  můžete  změnit  jazyk  používaný  ovládacím  panelem.  Existují  4  možnosti:  Italština  Angličtina  
Němčina  Francouzština

MENU  06  (počáteční  načtení)

V  tomto  menu  naleznete  informace  o  provozu  spotřebiče.

Jakmile  spotřebič  dosáhne  jedné  z  nastavených  teplot  (místnostní  nebo  kotelní),  sníží  výkon  na  minimum  a  na  
displeji  se  zobrazí  „WORK  MODULAT“.  Spotřebič  zůstává  na  minimu,  dokud  jedna  z  teplot  neklesne  pod  
nastavenou  hodnotu.  V  domech  nebo
Model  940  (včetně  sady  pro  ohřev  užitkové  vody)  pracuje  v  tomto  režimu  a  je  vždy  připraven  k  ohřevu  užitkové  
vody.

2.  modalita,  -POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  ZAPNUTO-.

VŽDY  ZAPNUTO,  zvuk  v  případě  alarmu

V  tomto  menu  můžete  nastavit  nepřetržité  plnění  palivem.  Tuto  operaci  lze  provést  pouze  tehdy,  když  je  na  
displeji  spotřebiče  zobrazeno  „VYP“.  Toto  menu  se  používá  k  plnění  šnekového  podavače,  když  je  spotřebič  nový,  
nebo  v  případě  vyprázdnění  zásobníku  pelet.
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modifikace  spalování.

POZOR  na  nastavení  času  a  data,  protože  ovlivní  programování  automatického  zapnutí/vypnutí

MENU  08  (správné  pelety)
Někdy  může  změna  typu  pelet,  na  trhu  je  tolik  druhů  dřevěných  pelet,  ovlivnit  spalování  spotřebiče.  Jasným  signálem  
neefektivního  spalování  je  množství  pelet  v  koši  hořáku  během  normální  provozní  fáze:  příliš

b-  Stiskněte  tlačítko  P3  pro  vstup  do  nabídky.

c-  Procházejte  menu  pomocí  tlačítek  P5  a  P6,  dokud  se  nedostanete  k  MENU08
d-  Znovu  stiskněte  tlačítko  P3  pro  přístup  do  MENU  08.

VYHRADENO  PRO  TECHNIKY.

Menu  01  NASTAVIT  HODINY  -  (nastavení  hodin  uvnitř  spotřebiče).

g-  Pomocí  tlačítek  P1  a  P2  upravte  číslo  zobrazené  na  displeji  v  horní  části,  jak  je  uvedeno  v  tabulce  níže;  pro  
zvýšení  množství  pelet  musíte  hodnotu  zvýšit,  pro  snížení  množství  pelet  hodnotu  snižte.

POZOR!  Doporučujeme  upravovat  hodnotu  zvyšováním/snižováním  pouze  o  jedno  číslo  najednou.  Po  
vyčištění  koše  hořáku  ověřte  jeden  nebo  dva  dny  funkčnost  spotřebiče  a  teprve  po  uplynutí  této  doby  
ověření  proveďte  případně  novou  regulaci.

PODROBNOSTI  MENU

MENU  9  (technická  nastavení)

9

a-  Pozorujte  spotřebič  a  ověřte,  zda  se  pelety  hromadí  až  do  úplného  naplnění  koše,  nebo  zda  se  koš  sám  
vyprazdňuje  téměř  do  úplného  uhašení  ohně.

mnoho  nebo  příliš  málo.  Je  možné  provést  drobné  úpravy  spalování  spotřebiče.  Za  předpokladu,  že  během  provozní  
fáze  by  měl  být  koš  hořáku  naplněn  peletami  od  ¼  do  poloviny  své  kapacity,  můžete  v  případě  potřeby  provést  určité  
úpravy  podle  níže  uvedených  postupů:

snížení  pelet

Při  nastavování  věnujte  pozornost  hodnotám  parametrů,  protože  špatné  nastavení  bude  mít  za  následek

úterý

zvýšit  množství  pelet

f-  Znovu  stiskněte  tlačítko  P3  pro  potvrzení  přístupového  klíče  a  vstup  do  režimu
horní  části  obrazovky,  dokud  se  nedostanete  k  číslu  33.

8  7  6  5  4  3  2  1  0  -1  -2  -3  -4  -5  -6  -7  -8  -9

způsobuje  anomálie  v  programech  automatického  zapínání/vypínání.

h-  Regulaci  karburace  dokončete  krátkým  stisknutím  tlačítka  P4.
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e-  Je  vyžádán  přístupový  klíč  stisknutím  tlačítka  P1  nebo  P2  na  čísle  v

minuty  aktuálního  času

DEN  HODIN

Ovládací  panel  Displej  Popis  DEN  den  v  týdnu

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

HODINY

11  (11.  5.  2010)
38  (15:38)

05  (11.  5.  2010)
den  aktuálního  data  
měsíc  aktuálního  data

10  (11.  5.  2010)

MĚSÍC  HODIN

HODINY  ROK

HODINY  MINUTY
15  (15:38)

rok  aktuálního  data

hodina  aktuálního  času

Příklad
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Menu  02  SET  CHRONO  -  (nastavení  programování  automatického  zapnutí  a  vypnutí

TÝDENNÍ  PROGRAM.  Pomocí  programů  vložených  v  této  sekci  můžete  ovlivnit  různé  režimy  ZAP/VYP  
během  dnů  v  týdnu  (max.  4  cykly  ZAP/VYP).

PROGRAM  DEN.  Programování  vložené  v  této  sekci  se  bude  opakovat  každý  den  v  týdnu  stejným  
způsobem  (max.  2  cykly  ZAP/VYP).

VÍKENDOVÝ  PROGRAM.  Programy  vložené  v  této  sekci  se  budou  opakovat  výhradně  v  sobotu  a  
neděli  (max.  2  cykly  ZAP/VYP).
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VYP).

ZAČÁTEK  1  DEN  00:00-off

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

POVOLENÍ  CRONO

START  2.  DEN  00:00-volno

zapnuto-vypnuto

na

na

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

00:00-vypnuto

VYP

Příklad

M-2-3-07  ČTVRTEK  PROG-1

Popis  

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

STOP  2  DEN  00:00-vypnuto

PONDĚLNÍ  PROG-1

na zapnuto-vypnuto

na

zapnuto-vypnuto

PROG-1  na  neděli

VYPNUTO

NEDĚLNÍ  PROG-1

Vložte  hodinu  vyhynutí

Vložte  hodinu  vyhynutí

ÚTERNÍ  PROG-1

00:00-vypnuto

zapnuto-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)
zapnuto-vypnuto

Programované  hodiny  se  budou  opakovat  každý  den  v  týdnu  stejným  způsobem.  Pro  správné  provedení  programů  
nastavte  velmi  pečlivě  data  v  nabídce  01.

Zobrazit

CHRONO  DEN

týdenní  chronotermostat

zapnuto-vypnuto

M-2-3-02  

00:00-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

CHRONO  TÝDENNÍ

PROG-1  na  pátek

PROG-1  na  sobotu

VYP

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

(DEN,  TÝDEN,  VÍKEND).

zapnuto-vypnuto

Vložte  hodinu  vyhynutí

PROGRAMOVÝ  DEN

START  PROG-1

M-2-2-02  

00:00-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto) na

00:00-vypnuto

Vložte  hodinu  vyhynutí

PÁTEČNÍ  PROGRAM  1

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

Denní  chronotermostat  Aktivace  

(zapnuto) /  Deaktivace  (vypnuto)  pro  uvedení  do  provozu  nebo  vyloučení  VŠECH  následujících  programů

07:00  
09:00  
17:00

Rozsah

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)
PROG-1  na  úterý

STOP  PROG-1

zapnuto-vypnuto

Vložte  počáteční  hodinu

PROG-1  na  pondělí

06:00  
08:00

PROG-1  na  čtvrtek

na

VYP

Výběrem  možnosti  VYP  namísto  hodiny  spuštění  nebo  zhasnutí  se  spotřebič  automaticky  zapne  nebo  zhasne.

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)  pro  zprovoznění  nebo  vyloučení  týdenního  programování

zapnuto-vypnuto

SOBOTNÍ  PROGRAM  1

Vložte  počáteční  hodinu

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)  pro  uvedení  do  provozu  nebo  vyloučení  denního  programování

18:00  
-  22:00

ZASTAVTE  1  DEN

STOP  PROG-2

TÝDENNÍ  PROGRAM  M-2-3

Vložte  počáteční  hodinu

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

PROG-1  na  středu

VYP

denní  chronotermostat

Vložte  počáteční  hodinu

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

M-2-3-06  STŘEDA  PROG-1

START  PROG-2

M-2-3-05

M-2-3-11

M-2-2-03

M-2-1

M-2-3-03

Popis Rozsah

M-2-3-12

M-2-2-01

Popis

RozsahZobrazit Příklad

M-2-2

M-2-3-01

M-2-3-08

M-2-2-05

M-2-3-09

Příklad

M-2-3-04

M-2-3-10

Zobrazit

M-2-2-04
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RozsahPopisZobrazit Příklad

M-2-4-01

00:00-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

VÍKENDOVÝ  CHRONO

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

ÚTERNÍ  PROG-3

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

PROG-4  na  středu

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

M-2-3-33  STŘEDA  PROG-4

PROG-3  na  úterý

na

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

chronotermostat
na

NEDĚLNÍ  PROGRAM-3

zapnuto-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

VYP

Vložte  hodinu  vyhynutí

PROG-4  na  úterý

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

VÍKENDOVÝ  PROGRAM  M-2-4

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

PROG-4  na  čtvrtek

VYP

M-2-3-34  ČTVRTEK  PROG-4

PÁTEČNÍ  PROGRAM-4

PROG-2  na  úterý

M-2-3-13  PONDĚLNÍ  PROG-2

na

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

na

M-2-3-15  STŘEDA  PROG-2

zapnuto-vypnuto

na

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

PROG-3  na  pátek

8:00  
11:00

zapnuto-vypnuto

STOP  PROG-3

PROG-4  na  sobotu

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto) na

M-2-3-25  ČTVRTEK  PROG-3

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

PROG-3  na  sobotu

PÁTEČNÍ  PROGRAM  2

M-2-3-18  SOBOTNÍ  PROG-2

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

PROG-3  na  čtvrtek

VYP

zapnuto-vypnuto

PROG-2  na  sobotu

PROG-4  na  neděli

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

zapnuto-vypnuto

PROG-2  na  středu

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

VYP

Vložte  počáteční  hodinu
PROG-2  na  neděli

PROG-3  na  pondělí

PROG-3  na  neděli

na

na

00:00-vypnutoVložte  počáteční  hodinu

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

PROG-2  na  pondělí

NEDĚLNÍ  PROGRAM-2

00:00-vypnutoVložte  hodinu  vyhynutí

STOP  PROG-4

Aktivovat  (zapnuto)/  Deaktivovat  
(vypnuto)  víkend

VYP zapnuto-vypnuto

M-2-3-24  STŘEDA  PROG-3

VYP

PROG-4  pro  pondělí

VYP

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto) na

M-2-3-36  SOBOTNÍ  PROG-4

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

PROG-2  na  pátek

zapnuto-vypnuto

START  PROG-3

M-2-3-16  ČTVRTEK  PROG-2

VYP

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

NEDĚLNÍ  PROGRAM-4

zapnuto-vypnutona

Pro  správné  spuštění  programů  nastavte  velmi  pečlivě  data  v  nabídce  01.

PONDĚLNÍ  PROG-3

na

Výběrem  možnosti  VYP  namísto  hodiny  spuštění  nebo  zhasnutí  se  spotřebič  automaticky  zapne  nebo  zhasne.

M-2-3-27  SOBOTNÍ  PROG-3

VYP

16:00  
-  22:30

PÁTEČNÍ  PROGRAM-3

zapnuto-vypnuto

PROG-4  na  pátek

zapnuto-vypnuto

VYP

ÚTERNÍ  PROG-4

PROG-1  na  čtvrtek

M-2-3-31  PONDĚLÍ  PROG-4

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

na

ÚTERNÍ  PROG-2

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

00:00-vypnuto

PROG-3  na  středu

zapnuto-vypnuto

START  PROG-4
M-2-3-30

M-2-3-23

M-2-3-17

M-2-3-14

M-2-3-19

M-2-3-22

M-2-3-21
M-2-3-20

M-2-3-28

M-2-3-32

M-2-3-29

M-2-3-35

M-2-3-37

M-2-3-26
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a  teploty  kotle).
Menu  04  STAV  POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  -  (Nastavení  způsobu  vypnutí  spotřebiče  podle  místnosti

Menu  03  VYBRAT  JAZYK  -  (nastavení  jazyka  ovládacího  panelu).

Nastavení  jazyka  ovládacího  panelu

Menu  05  STAVOVÝ  BZUČÁK  -  (Nastavení  zvuku  bzučáku).

VŽDY  ZAPNUTO,  zvuk  v  případě  alarmu  a  při  stisknutí  libovolného  tlačítka  na  ovládacím  panelu.
Menu  06  POČÁTEČNÍ  ZATÍŽENÍ  -  (Nastavení  nepřetržitého  zatěžování  palivem).

Menu  08  KOREKCE  PELET  -  (Korekce  spalování  spotřebiče).
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Menu  07  STAV  SPORÁKŮ  -  (Zobrazuje  stav  spotřebiče).

ANGLIČTINA

Teplota  spalin,  otáčky  motoru  odvodu  spalin,  stav  spotřebiče,  teplota  v  místnosti,  tlak  v  kotli,  doba  přikládání  paliva  a  
zobrazení  informací  pro  TECHNIKY.

Příklad

Příklad

POUZE  ALARM

STOP  1  VÍKEND

Vložte  přístupový  klíč  pro  přístup  k  úpravě  spalování

Příklad

14:00  

volno

Korekce  množství  paliva

Výběrem  možnosti  VYP  namísto  hodiny  spuštění  nebo  zhasnutí  se  spotřebič  automaticky  zapne  nebo  zhasne.

Dostupné  jazyky:  ITALŠTINA,  ANGLIČTINA,  NĚMČINA,  FRANCOUZŠTINA

Příklad

Popis  Aktivace  

(zapnuto) /  Deaktivace  (vypnuto)  způsobu  zastavení,  pokud  je  nastavená  teplota  místnosti  nebo

Vložte  2  hodiny  extinkce

VYP

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Vložit  1  hodinu  zhasnutí  00:00-vypnuto

VYBRAT

VYP  –  Vždy  vypnuto  POUZE  ALARMY  –  Zazní  pouze  v  případě  alarmu.

VYP.  Pokud  spotřebič  překročí  nastavenou  hodnotu  pokojové  nebo  kotlové  teploty,  bude  pokračovat  v  provozu  na  minimální  
výkon  bez  zhasnutí.

Dostupné  možnosti:  zapnuto,  vypnuto

POHOTOVOSTNÍ  STAV

Příklad  zobrazení

Popis  displeje  BZUČÁK  STAVU  Vyberte  požadovaný  režim  bzučáku  Dostupné  možnosti:  
VYP,  POUZE  ALARMY,  VŽDY  ZAP

Popis  displeje  STAV  SPORÁKU  Zobrazuje  informace  o  provozu  spotřebiče

teploty  kotle  byly  překročeny.

33

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)  pro  zprovoznění  nebo  vyloučení  programů  týdne

Zobrazit

ZAPNUTO,  Pokud  spotřebič  překročí  o  2  °C  nastavenou  hodnotu  pokojové  teploty  nebo  teploty  kotle,  spustí  
se  cyklus  zhasnutí.

07:00  
12:00

-02

Popis  displeje  PELLET  CORRECT  Úprava  spalování

Programované  hodiny  se  budou  opakovat  každý  den  v  týdnu  stejným  způsobem.  Pro  správné  provedení  programů  
nastavte  velmi  pečlivě  data  v  nabídce  01.

Popis  displeje  NABÍDKA  INICIÁLNÍ  Aktivuje  nepřetržité  plnění  palivem Příklad

SPRÁVNÉ  PELETY

Vložit  1  počáteční  hodinu  00:00-vypnutoZAČNĚTE  1.  VÍKEND

JAZYK

Popis

Zobrazené  hodnoty:

START  2  VÍKEND  00:00-volno Vložte  2  počáteční  hodiny

PŘÍSTUPOVÝ  KLÍČ

Tuto  operaci  lze  provést  pouze  tehdy,  když  je  na  displeji  spotřebiče  zobrazeno  „VYP“.  Tato  nabídka  se  používá  k  plnění  šnekového  
podavače,  pokud  je  spotřebič  nový,  nebo  v  případě  vyprázdnění  zásobníku  pelet.

STOP  2  VÍKEND  00:00-slevaM-2-4-05
M-2-4-04

M-2-4-02
M-2-4-03
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Po  dokončení  čištění  vraťte  
keramiku  do  správné  polohy.

pravidelně.  Spalovací  prostor  lze  čistit  vysavačem.  K  seškrábání  vodního  
kamene  z  koše  hořáku.

Čištění,  které  provádí  uživatel

Čištění  kouřovodů.

podmínky

podmínky.

Tímto  způsobem  vyčistíte  kouřovody.

Pravidelná  údržba  spalovací  komory.

Vezměte  páku  umístěnou  uvnitř  spodních  
dvířek,  otočte  keramiku  proti  směru  
hodinových  ručiček,  zasuňte  páku  do  

centrálního  čepu  a  pohybujte  s  ní  4–5krát  
nahoru  a  dolů  (viz  obrázek).

Provedení  pomocí  spotřebiče

Nabídka  9  NASTAVENÍ  TECHNIKA  -(Vyhrazeno  pro  TECHNIKY).

Pro  správnou  funkci  spotřebiče  je  nutné  provést  několik  krátkých  údržbářských  úkonů,  které  by  se  měly  provádět  vždy  
s  vypnutým  spotřebičem  a  v  chladném

Každý  den

Čištění  koše  hořáku.  Vyjměte  koš  hořáku,  odstraňte  zbytky  usazenin  a  vraťte  
koš  zpět.  Dbejte  na  to,  aby  velký  otvor  odpovídal  trubici  zapalovacího  tělesa.

Je  nutné  zkontrolovat  spalovací  prostor,  aby  se  zajistil  přívod  vzduchu.
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vypnutý  a  v  přísně  chladném  stavu

Zobrazení  
TECHNICKÉHO  NASTAVENÍ  Nabídka  vyhrazena  pro  TECHNIKY

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Popis

Vložte  přístupový  kódPŘÍSTUPOVÝ  KLÍČ  Tato  

sekce  je  vyhrazena  pro  TECHNIKY  a  umožňuje  jim  provádět  pracovní  předpisy  na  spotřebiči.

Příklad
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�  Lakované  části:  očistěte  prachovkou  a  neutrálním  mýdlem  a  poté  osušte  prachovkou.

�  Ověření  a  případná  výměna  těsnění;

NEVYHÁZEJTE  popel  do  hořlavých  nádob,  nezapomeňte,  že  v  popelu  mohou  

být  uhlíky,  a  to  i  několik  hodin  po  vyhasnutí.

Doporučujeme  provádět  pravidelnou  údržbu  spotřebiče,  odvodu  spalin  a  komína.  V  případě  delší  doby  nepoužívání  
spotřebiče  před  jeho  zapálením  zkontrolujte,  zda  nejsou  odvody  spalin  a  komín  ucpané.

�  Skleněné/keramické  části:  očistěte  houbičkou  s  vhodným  čisticím  prostředkem  a  osušte
�  Železné/ocelové  díly:  očistěte  prachovkou  s  vhodným  čisticím  prostředkem.
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V  případě  potřeby  odstraňte  také  rošt  nádrže

•  Alespoň  jednou  ročně  by  měl  specializovaný  technik  provést  celkovou  kontrolu  spotřebiče.

•  Doporučujeme  uzavřít  smlouvu  s  poprodejním  servisem

s  prachovkou.

�  Čištění  výfukových  potrubí;

Čištění  popelníku  Otevřete  spodní  dvířka,  vyjměte  kryt  popelníku  
(k  uvolnění  krytu  otočte  dvěma  bočními  háčky),  vyjměte  popelník  
a  opatrně  jej  vyprázdněte,  přičemž  věnujte  pozornost  případným  
horkým  zbytkům  hoření,  vložte  popelník  do  jeho  uložení  a  zavřete  
kryt  popelníku.

Vnější  čištění.

�  Ověření  komína.

�  Sedadlo  pro  čištění  výfukových  plynů  motoru;

Tuto  operaci  je  nutné  provést,  když  je  spotřebič  studený.

Čištění  peletové  nádrže.  Vyčistěte  vysavačem,  abyste  odstranili  veškeré  zbytky  po  spalování.  Před  
čištěním  nechte  pelety  uvnitř  zařízení  dojít  a  vyjměte  zátku.

Běžná  údržba  (kvalifikovaným  personálem)

Každý  měsíc

•  Doporučuje  se,  aby  každý  rok  specializovaný  poprodejní  servis  prováděl  následující  údržbářské  práce:

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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Společnost  CORISIT  Srl  nenese  odpovědnost  za  škody  na  věcech  nebo  osobách  v  důsledku  nesprávné  instalace,  
neoprávněné  manipulace  se  zařízením,  nesprávného  používání,  špatné  údržby  nebo  nedodržování  platných  
předpisů.  Pokud  to  bude  považováno  za  vhodné,  vyhrazuje  si  právo  provádět  změny  bez  předchozího  upozornění  
a  kdykoli.

•  K  čištění  kouřovodů  (Pozor,  tento  nástroj  se  nachází  v  sáčku  s  příslušenstvím,  
připomínáme,  že  na  vnitřní  straně  spodních  dvířek  je  speciální  podpěra,  
kam  jej  můžete  uložit).

•  Pro  teplé  části

Příslušenství

S  přístrojem  je  dodáváno  následující  příslušenství:

PROBLÉMY PŘÍČINA PÉČE

Některé  podrobnosti  a  příslušenství  uvedené  v  této  příručce  nepředstavují  sériovou  výrobu,  proto  je  nutné  ověřit  si  
jejich  dodatečné  náklady  při  uzavření  smlouvy.
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Palivo  se  

hromadí  v  koši  hořáku.

Teplota  kotle  nastavena  na  nízkou

Zkontrolujte,  zda  je  kryt  popelníku  správně  
zavřený.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Nízkokvalitní  palivo.

Nastavte  na  vyšší  teplotu  kotle.

Teplota  v  místnosti  dosáhla  požadované  
hodnoty.

Nastavte  na  vyšší  teplotu  kotle.

Zmenšete  velikost  rostliny.

Zlepšete  izolaci  rostlin  a  domů.

Počkejte,  dokud  spotřebič  nedosáhne  
normálního  provozního  rozsahu.

Karburace/údržba  spotřebiče

Teplota  v  místnosti  dosáhla  požadované  
hodnoty.

Zvyšte  výkon.

Provedení  čištění  uživatelem  a/nebo  
běžné  údržby.  Provedení  korekce  pelet  
(menu09).

Není  dosaženo  
přednastavené  

pokojové  teploty

Teplota  kotle  dosáhla  nastavené  hodnoty.

Nastavte  při  vyšší  pokojové  teplotě.

Nastavte  vyšší  teplotu.

Kotel  dosáhl  nastavené  teploty

Spotřebič  právě  spustil.

kvalifikovaný  personál.  Pozor:  Před  jakýmkoli  zásahem  vždy  odpojte  spotřebič  ze  zásuvky.

Zvyšte  teplotu  kotle

Zvětšete  velikost  rostliny.
v  porovnání  s  výkonem  spotřebiče.

Zlepšete  kvalitu  paliva.

Kryt  popelníku  je  otevřený  nebo  není  správně  
zavřený.

Tepelná  jednotka  je  příliš  velká  v  porovnání  s  
výkonem  spotřebiče.

Výkon  spotřebičů  nastaven  na  nízký

Ztráta  tepla.

Tepelná  stanice  
(termosifon)  je  vlažná

teploty.

Teplárna  je  příliš  malá,

Spotřebič  pracuje  
na  minimální  

výkon.

Veškeré  opravy  musí  být  provedeny  autorizovaným  poprodejním  servisem  nebo

Možné  problémy  a  jejich  řešení
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Vzduch  uvnitř  kotle

Zkontrolujte/vyměňte  termostat,  zkontrolujte  

zapojení.

Odstraňte  vzduch  z  tepelné  elektrárny.

Ověřte  komín.Ucpaný  komín.

Pravděpodobné  příčiny

Snímač  teploty  kotle  při  
poruchové  žárovce

Přerušené  elektrické  připojení

oběhové  čerpadlo.

Poplach Vysvětlení Péče

Zkontrolujte,  zda  jsou  v  zásobníku  
pelety

Zkontrolujte  neporušenost  elektrických  připojení  
tlakového  spínače.

Vyměňte  osvětlovací  prvek.

Zkontrolujte  elektrické  připojení  motoru  a  
otáčkoměru  (enkodéru).

Vyměňte  motor.

Zkontrolujte  funkci  šnekového  podavače.  
Zkontrolujte  elektrické  zapojení.

Používejte  kvalitnější  pelety

Ověřte,  zda  jsou  v  zásobníku  pelety.  Ověřte  
funkci  šnekového  podavače.  Ověřte,  
zda  šnekový  podavač  není  zablokovaný/
ucpaný.

Elektrické  spojení  přerušeno.

Ověřte  polohu  kouřové  sondy.

Problémy  se  zapálením  pelet

Zkontrolujte  potrubí  pro  odvod  kouře.

Hlídač  výparů  požár  nezaznamenal

Ověřte/vyměňte  sondu  pro  odvod  spalin.

Porucha  motoru

Bez  podávání  pelet

Poruchový  tlakový  spínač  Vyměňte  tlakový  spínač

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Ověřte  elektrický  vodič.

Tykadlo  na  kouř

Něco  blokuje  kouřový  motor

Porucha/zablokování  zařízení  Zkontrolujte  funkci  oběhového  čerpadla.

elektrické  připojení  čidla  teploty  

spalin.

Bez  podávání  pelet

Osvětlovací  prvek  poškozený

Ověřte  polohu,  provoz  a
Žádné  osvětlení

V  počáteční  fázi  
selhalo  

zapálení  
paliva  nebo  
nebyl  

zaznamenán  požár.

Lightin

Tepelný

Oheň

Selhání

Bezpečnost

Deprese

Větrák

Indikace  alarmů  na  displeji

termostat
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V  koši  
hořáku  není  

zaznamenán  žádný  oheň.

Motor  odlučovače  
výparů  je  

porouchaný

Ucpaný  odvod  

spalin

Všiml  jsem  si  

příliš  
vysoké  teploty  kotle

(je  
nutné  ručně  

resetovat  zadní

Chyba
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Kotel

Tisk
Všiml  jsem  

si  nesprávného  
tlaku  v  kotli.

Horký

Zatemnění

Voda

Kouř

Výfuk  z  
čidla

Teplota  kotlové  

vody  je  příliš  
vysoká

Horký  výfuk

Chyba  signalizace  

čidla  výfuku
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Voda

signalizace  

teplotního  čidla

Tykadlo
Voda

chyba.

pracovní.

příliš  vysoké  
teploty

Během  běžného  

provozu  došlo  k  
výpadku  

proudu.

Porucha/zablokování  

oběhového  čerpadla.

Pokračujte  krokem  „Správné  nastavení  pelet“.

technické  servisní  středisko.

Nesprávný  tlak  v  tepelné  elektrárně.

Pokračujte  krokem  „Správné  nastavení  pelet“.

Vyprázdněte  a  vyčistěte  koš  hořáku  a  poté  
pokračujte  ve  fázi  zapálení.

Používejte  kvalitnější  pelety.

Odstraňte  vzduch  z  tepelné  elektrárny

Ověřte  tlak  v  tepelném  zařízení  (min.  
0,5  baru,  max.  2  bary).

Ověřte/vyměňte  ovládání  tlakového  
spínače.

Ověření  spotřebičeŠpatný  spotřebič
karburace.

Tykadlo  na  kouř. Ověřte  polohu  sondy  kotle.

Ověření  spotřebiče  technickým  
servisním  střediskem.

Snižte  tlak  v  zařízení  vypuštěním  vody.

Vzduch  uvnitř  kotle.

Zkontrolujte  elektrické  připojení  tlakového  
spínače.

Tykadlo  na  kouř

Ověřte/vyměňte  teplotní  čidlo.

Pokračujte  krokem  „Správné  nastavení  pelet“.

Ověřte  polohu  sondy  pro  měření  kouře.

Ověřte  funkci  oběhového  čerpadla

Porucha  ovládání  tlakového  
spínače.
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Příliš  vysoký  tlak

Elektrické  spojení  přerušeno.

Vyměňte  palivo.

Ověřte/vyměňte  sondu  pro  odvod  spalin.

Ověřte/vyměňte  snímač  výfukových  plynů.

Špatná  karburace  
spotřebiče

Zkontrolujte/vyměňte  sondu  kotle.

Ověření  spotřebiče  technickým  
servisním  střediskem.

PŘÍKLADY  ZAPOJENÍ  SPOTŘEBIČE/ZAŘÍZENÍ

Následující  schémata  zapojení  jsou  pouze  orientační  a  neměla  by  být  považována  za  uspokojivý  návod  pro  

instalaci.
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Podrobnosti  o  nabídce

96

103

Rázové  rány
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95

106

Regulace  zařízení

Nettoyage  au  soin  de  l'Utilisateur

Bezpečnostní  vzdálenosti
79

Velitelský  panel

Detekce  alarmu

112

Panel  příkazů  nabídky

Možné  nepříjemnosti  a  možná  řešení

87

102

Technické  údaje

Sekce

94

105

Allumage  –  Mis  en  function 93

76
77

98

Zabezpečení

104
104

Příslušenství

Míry  řezné  rány

Palivo 90

Obyčejný  vstup

Signalizační  displej

89

92

78

91

Příklady  lázání
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•  Instalace  a  používání  zařízení  musí  být  prováděno  výhradně  v  prostředí,  které  je  způsobilé  k  
provozu  v  souladu  s  příslušným  vybavením  a  které  splňuje  platné  předpisy  a  předpisy.

•  Je  vhodné  provést  kompletní  propláchnutí  hydraulické  instalace  (vyčištění

Předpisy  a  předpisy

•  Instalaci,  elektrickou  a  hydraulickou  instalaci,  ověření  funkce  a  montáž  musí  provádět  
kvalifikovaný  personál,  který  je  obeznámen  se  všemi  individuálními  bezpečnostními  
zařízeními  a  všemi  dalšími  ochrannými  zařízeními,  která  jsou  k  tomu  určena.

•  Technologický  systém  a  instalaci  zařízení  provádějí  kvalifikovaní  pracovníci  oprávnění  k  vydávání  
osvědčení  o  shodě  s  platnými  předpisy.

musí  být  respektovány  zásady  občanské  a/nebo  průmyslové  výstavby.

(při  nové  instalaci)  před  připojením  spotřebiče

•  Výměnu  a  instalaci  topného  tělesa  by  měl  provádět  kvalifikovaný  
personál,  kontrolu  tlaku  topného  tělesa  na  rádiovém  navádění  je  
možné  provést  až  po  zapnutí  spotřebiče.

76/112

oprava,  změna,  nesprávné  použití  a  nesprávné  použití.

a  dodržovat  všechna  pravidla  umění.

•  Skutečnost,  že  všechny  platné  předpisy  a  zákony  týkající  se  laçages,  les  carneaux,  électricité,  
eau,  ventilace/aspirace  respektují.

a  vrátit  se  k  výpadu  en  égouts.

•  Instalace  spotřebiče  v  tepelné  instalaci  musí  být  účinná  pro  kvalifikovaný  personál

Pour  vizualizovat  la  pression  relevée  faut  pousser  le  bouton  1

•  Tuto  příručku  si  přečtěte  s  ohledem  na  uvedené  pokyny  a  informace,  které  jsou  velmi  důležité  pro  instalaci,  použití,  

instalaci  a  bezpečnost  spotřebiče.

flexibilní  qui  puissent  podporovatel  éventuels  petits  mouvements.

•  Dans  l'environnement  d'installation,  les  lois,  les  Regulations  Enforce  en  Matière  de

•  Instalatér  uzavíracích  ventilů  před  spotřebič  v  domech,  kde  je  nutné  spotřebič  izolovat  z  důvodu  
údržby  nebo  čištění.

•  Elektrická  přípojka,  ke  které  bude  spotřebič  připojen,  musí  podporovat  napájení
électrique  déclarée  et  necessaire  au  fonctionnement.

•  Před  připojením  spotřebiče  k  tepelné  instalaci  zkontrolujte,  zda  je  vhodný  pro  výkon  ohřívače,  
a  uveďte  zde  technický  list,  pokud  jej  naleznete  na  spotřebiči  a  v  kopiích  v  této  příručce.

•  Výrobce  nenese  odpovědnost  za  instalaci,  provoz  ani  provoz

•  Spotřebič  se  pohodlně  připojuje  k  tepelné  instalaci  pomocí  trubky

•  Prosím,  nainstalujte  kohoutek  pro  čištění  žhavící  trysky  umístěný  na  zpáteční  cestě

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

INSTALACE
DÍLY  URČENÉ  PRO  INSTALATÉRA
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C  –  Entrée  Réseau  Hydrique  G1/2”  D  –  Entrée  (Retour)  připojení  (IN)  G3/4” E  –  Nabíjecí  šroub

940/SA940

V  závislosti  na  funkci  spotřebiče  (díky  vysokému  výkonu  výměníku)  se  produkty  spalování  snižují  a  odvádějí  v  potrubí,  často  při  nízkých  
teplotách,  což  může  vést  ke  kondenzaci.  To  je  proto  výhodné,  ale  také  proto,  aby  se  zabránilo  tvorbě  usazenin  a/nebo  jiným  
nepříjemnostem,  je  nutné,  aby  potrubí  bylo  dobře  tepelně  odolné  a  aby  bylo  podporováno  systémy  sběru  kondenzátu  v  souladu  s  platnými  
předpisy.

V  případě  třídění  kapalin  z  tepelného  zařízení  za  účelem  zásahu  bezpečnostní  polévky  nenese  společnost  CORISIT  Srl  odpovědnost  za  
všechny  nehody  způsobené  sluncem  nebo  jinými  vlivy,  které  mohou  být  s  těmito  kapalinami  v  kontaktu.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

POZOR:  Zařízení  je  zdvojnásobeno  bezpečnostní  pojistkou,  která  zasáhne  (pokud  tlak  v  tepelné  instalaci  překročí  3  bary)  a  způsobí  vypuštění  kapaliny  

obsažené  v  kamnech.  Aby  se  zabránilo  poškození  vodou  způsobenému  přepětím  v  centrální  instalaci,  doporučuje  se  nainstalovat  termostat  na  horní  

část  termostatu  s  redukčním  ventilem  nastaveným  na  1  bar.  Vzhledem  k  možnému  zásahu  bezpečnostní  pojistky  v  důsledku  přepětí  vody  a/nebo  páry  

způsobené  slunečním  zářením  je  nutné  ověřit,  zda  centrální  instalace  může  zasáhnout  pouze  v  nezbytných  případech  a  pokud  jsou  přepětí  způsobena  

správnou  instalací.

Je  to  výhodné,  pokud  není  k  dispozici  jiný  zdroj  tepla,  například  plynový  ohřívač,  akumulátor,  který  vám  umožní  mít  větší  množství  vody  
stejnou  hodinu  před  spuštěním  spotřebiče.  Výroba  užitkové  vody  je  podřízena  používání  spotřebiče  s  uzavíracími  ventily  topného  systému,  
což  obvykle  odpovídá  letnímu  období.

POZOR:  v  případě  výroby  užitkové  vody  v  Rapide  musí  probíhat  instalace  s  nízkým  ohřevem.

Rozměry  attelage:

�  Odtrhněte  poêle  z  vnějšího  potrubí  přes  uzený  tuyau.

HYDRAULIKA

Production  eau  sanitaire  en  Rapide  (Seulement  Mod.  940)

ROZMĚRY  PŘIPOJENÍ  TUYAUX  ODPOUŠTĚNÍ  KOUŘE  A  PŘIPOJENÍ

�  Měřítko  a  návrhář  ve  velkolepé  jízdě  na  parois,  body  pro  spojení  poêle
�  Uvědomte  si  tři  na  zdi;

•  Pokud  potřebujete  najít  zeď  pro  odvod  kouře,  prosím:

B  –  Sortie  Eau  Sanitaire  G  1/2”

bezpečná  vzdálenost  mezi  zdí  a  zdí  100  mm.

A  –  Départ  (Sortie)  připojení  (OUT)  G  3/4  “
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�  V  připojovacích  krabicích  vašeho  zdroje  kouře  ve  svislé  poloze  dodržujte  prosím  jeden
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�  Pouze  zde  je  vhodné  podepřít  zařízení.  Pokud  konstrukce  pro  potřebné  funkce  není  k  dispozici,  
použijte  prosím  konvenční  opatření.

�  Saillie  postérieure  �  100  mm

•  Obal  pečlivě  uzavřete.

•  Před  instalací  spotřebiče  je  vhodné  zkontrolovat  jeho  stav.  V  opačném  případě  byste  spotřebič  neměli  
používat  a  obrátit  se  na  prodejce.

�  Příspěvek  musí  být  vysílán  v  souladu  s  platnými  pravidly.

�  Saillie  laterale  �  300  mm;

•  Všechny  zde  uvedené  objekty  se  nacházejí  ve  spodní  části  zařízení,  která  je  viditelná  v  určité  vzdálenosti

uzený.

�  Přední  zástěrka  �  500  mm;

hořlavý
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A  >  1000  mm  B  >  200  mm  C  >  200  mm  D  >  1000  mm

�  Pouze  jeden  vhodný  pro  umístění  zařízení  a  šíření  tepla,  které  je  zároveň  použito

�  Instalace  umožňuje  snadnou  údržbu  spotřebiče  a  potrubí

•  Spotřebič  by  měl  být  instalován  na  nehořlavém  povrchu.  V  případě  hořlavé  podlahy  (dřevo,  koberec  atd.)  je  třeba  
připravit  podklad  z  ochranné  vrstvy  proti  slunci  (ocel,  keramické  nebo  jiné  dlaždice...)  s  následujícími  rozměry:

A  >  500  mm  B  >  100  mm  C  >  100  mm  D  >  1000  mm

Umístění  zařízení

•  Odstranění  hořlavých  předmětů  PAS:
BEZPEČNOSTNÍ  VZDÁLENOSTI

�  Instalace  zajistí  snadné  čištění  spotřebiče,  odvodu  kouře  a  centrálního  potrubí.

Pokaždé  měřte  od  vnějšího  povrchu  spotřebiče.

•  Místo  instalace  spotřebiče  doit  prévoir:

•  Materiály  zde  obsažené  v  obalu  jsou  recyklovatelné,  pokud  jsou  umístěny  v  nádobách

Předběžné  operace

OCHRANA  PROTI  SLUNCÍ

specifikace.

•  Hořlavé  předměty  a  hlavní  části  betonu  jsou:

�  Minimální  vzdálenost  od  hořlavých  materiálů  (viz  bezpečnostní  vzdálenosti)

minimálně  1  metr.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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ELEKTRICKÉ  ZÁSOBOVÁNÍ

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

•  Kabel  je  dodáván  s  připojovacím  kabelem  H05RR-F  3x0,75  mm²  s  evropským  vodičem.  Upevnění  je  typu  « Y »  a  případnou  
údržbu  nebo  výměnu  vykonává  personální  technik.  Napájení  1N  230  V  AC  50  Hz.  Zabraňte  kontaktu  připojovacích  slotů  
s  horkými  a  ostrými  povrchy.

•  Spotřebič  demontujte  až  poté,  co  je  připraven  k  instalaci  topení.

•  Spotřebič  je  jednou  zastavena  expanzní  nádoba,  v  domácnosti  zaměstnance  v  kombinaci  
s  jinými  spotřebiči  nebo  tepelnými  přípojkami,  musí  instalatér  zkontrolovat  a  vyřešit  
všechny  problémy  s  nekompatibilitou.

•  Eau  de  l'installation  du  chauffage  doit  respekter  aucunes  caractéristiques  chimiques  et

•  U  dvou  rychloohřívačů  vody  (mod.  940)  je  vhodné  instalovat  ohřívač  vody  (používaný  také  jako  připojovací  ohřívač  vody),  
aby  se  zabránilo  usazování  vápníku  v  rychloohřívači,  což  může  také  snížit  účinnost  ohřevu  teplé  vody.

•  Zařízení  je  vybaveno  nově  koncipovaným  ERP  systémem.  Východ

•  Před  instalací  spotřebiče  zkontrolujte,  zda  ženy  na  plaketě  (viz  kopie  na  další  straně)  odpovídají  vašim  požadavkům.

•  Vybavení,  které  budete  potřebovat,  bude  efektivní  bytovou  dekorací.

OHŘÍVÁNÍ

Pro  správnou  instalaci  a  dobrý  chod  spotřebiče  je  vhodné  nainstalovat  zde  na  zadní  stranu  instalace  před  spuštěním  

cirkulace  spotřebiče  odkapávací  nádobu  s  magnetickými  koncovkami.  Absence  odpovídajícího  filtračního  systému  

ohrozí  cirkulaci  a/nebo  funkci.

funkčnost.

•  Před  allumer  l'appareil,  il  est  necessaire  de  replenishe  la  chaudière  de  l'appareil  et

•  Spotřebič  je  umístěn  uvnitř  expanzní  nádoby  o  objemu  6  litrů.  Instalatér  musí  bezpodmínečně  zkontrolovat  rozměry  
tepelné  instalace  a  v  případě,  že  to  není  dostatečné,  nainstalovat  další  expanzní  nádobu.

tělesa,  aby  zařízení  mohlo  dobře  a  dlouho  fungovat.  Nekvalitní  přiváděná  voda  může  způsobit  problémy,  
jako  jsou  usazeniny  na  površích  tepelných  výměníků  a,  jak  se  často  stává,  korozi  povrchů  vodou  ze  všech  okruhů.  
Přítomnost  usazenin  vodního  kamene,  i  těch  mm,  zhoršuje  tepelné  výměníky  a  lokální  přehřátí  je  zde  velmi  
nebezpečné.  V  těchto  případech  je  vhodné  vodu  nechat  ohřát:  Trvání  vody  >  -10  °C;  dlouhá  instalace,  
instalace  s  otevřenou  expanzní  nádobou,  časté  a  rozsáhlé  doplňování  vody  z  důvodu  úniku,  následné  doplňování  
nutné  pro  údržbu  instalace.  •  Pro  úpravu  přívodu  vody  do  tepelného  systému  je  vhodné  obrátit  se  na  své  
techniky.
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Odstraňte  všechny  vzduchové  bubliny.
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-  Na  konci  operace  se  displej  stroje  vrátí  do  počáteční  fáze.

10-  Aktivujte  cirkulaci  tlačítkem  1  a  počkejte  na  ukončení  operace.

Pro  zlepšení  fáze  provzdušňování/proplachování  instalace  je  vhodné  aktivovat  cirkulaci  na  1  minutu,  znovu  ji  
aktivovat  na  30  sekund,  znovu  ji  aktivovat  na  další  minutu  a  poté  znovu  odvzdušnit/proplachovat  instalaci  
(konvektor,  radiátory,  akumulátory…). ,

6-  Na  konci  operace  nebo  po  vypnutí  tlaku  z  důvodu  odvodnění  je  nutné  vodu  doplnit  (udržovat  tlak  na  
hodnotě  vyšší  nebo  nižší  než  0,8 /  0,9  baru).

8.  Umístěte  bod  oběhu  na  symbol  zkázy.

a-  Na  displeji  vyberte  „Technická  kalibrace“  =  „Nastavit  techniku“  a  zadejte  heslo  pro  pronájem.

Přívěsek  s  touto  fází  (déle  nebo  déle  než  4  minuty)  má  oběh  jasně  zelené  světlo.
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5-  Répéter  la  désaération  2  fois,  odstavec  4.

4-  Pomocí  tlačítka  1  je  možné  aktivovat  nebo  deaktivovat  cirkulaci.

2-  Sélectionner  “Test  Sortie”.

1-  Na  displeji  spotřebiče  vyberte  „Technická  kalibrace“  =  Nastavení  techniky  a  zadejte  heslo  pro  pronájem.

3-  Selectionner  “Pump  Test”.

počkejte  60  sekund  a  poté  pokračujte

9-  Pokud  displej  spotřebiče  není  ve  stavu  „Test  čerpadla“,  postupujte  podle  následujících  pokynů  (viz  
pokyny  od  bodu  10):

b-  Sélectionner  „Test  Sortie“.

c-  Sélectionner  “Test  Pumps”.

•  Désaération  del  l'installation

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

-  Il  faut  répéter  deux  fois  l'opération  de  désaération  du  Circuitur,  odstavce  9  a  10.

-  Připojte  spotřebič  k  topnému  systému.
-  Zjednodušte  instalaci  a  nastavení  tlaku  (např.  1,0  bar)

•  Désaération  du  Circuitur  7-Suite  à  

l'operation  de  désaération/purge  de  l'installation,  
il  faut  faire  l'operation  de  desaération/purge  
du  Circuitur.
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MAXIMÁLNÍ

•  Pozice  voliče  oběhu  ve  FUNKČNOSTI.

Funkce  prvotřídní  instalace

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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LACAGE  DE  L'APPAREIL  AU  CARNEAU

la  position  illustré  à  côté.  (tourner  en  sens  
horaire  jusqu'à  la  fin).

Na  konci  odvzdušnění  se  tam  nachází  
volič  cirkulace.

Vedle  première  heure  de  fonctionnement,  to  je  convenable  d'employer  l'appareil  à  
puissance  1  (minimum)  cela  permet  de  verifier  le  fonctionnement  de  toute  l'installation  and  
éviter  de  rejoindre  surees  températures.

•  Před  instalací  spotřebiče  zkontrolujte,  zda  ženy  na  štítku  odpovídají  vašim  požadavkům.

•  Veškerá  zařízení  na  vytápění  biomasou,  zejména  pelety,  musí  být  používána  k  odsávání  
produktů  spalování  z  masa  vyrobeného  v  souladu  s  platnými  předpisy  ve  vaší  zemi.

•  Všechny  indikace,  rady  a  předpisy  týkající  se  instalace,  carneaux,  et  laçage  extérieure  ont  
value  de  « Norme  Generale  « il  faut  toujours  and  dans  tout  les  faire  référence  aux  
normatives  and  règlements  locales  with'ils  sont  plus  precis.
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SPALOVÁNÍ

Maso  musí  být  vyrobeno  z  materiálů  přizpůsobených  běžným  mechanickým  zatížením,  teplu,  působení  
produktů  spalování  a  kondenzace.

Vnitřní  sekce  konstantní,  volná  a  nezávislá

-  V  případě  požáru  v  kouřovodu  musí  být  systém  namontován

•  Je  zakázáno  přímo  vypouštět  (například)  produkty  spalování  ven  nebo

LACAGE  DE  L'APPAREIL  AU  CARNEAU  ET  EVACUATION  DES  PRODUITS  DE

Vnitřní  část  kruhového  tvaru;  obdélníkové  nebo  obdélníkové  části  by  měly  mít  mincové  arrondis  s  
rayonem  menším  než  20  mm

•  Oplach  mezi  spotřebičem  a  masem  by  měl  být  ošetřen  pouze  samostatným  výrobcem.

Měli  byste  mít  svislou  konstrukci  s  maximálním  sklonem  45°

aspirace

Je  nutné  respektovat  konstrukční  charakteristiky  cheminée /  carneau.  U  detailních  řezů,  variant  řezů  nebo  
parků  zkontrolujte  prosím  funkci  systému  odvodu  kouře  pomocí  vhodné  fluidodynamické  výpočtové  
metody.

•  Všechny  horizontální  události  by  měly  obsahovat  minimálně  3  %  soli.

•  Je  zakázáno  přepravovat  stejné  kouřovody,  výfuk  topných  těles

Obdélníkové  průřezy  s  maximálním  poměrem  mezi  hranami  1,5
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-  Zcela  hermetické  pro  spaliny,  vodotěsné,  dobře  izolované  a  s  tepelnou  ochranou  pro  pracovní  podmínky.

CHEMINEE  OU  CARNEAU

Musíte  najít  dostatečnou  vzdálenost  od  hořlavých  nebo  zápalných  materiálů  pomocí  vzduchové  lopatky  
nebo  tepelné  izolace.

•  Přímý  odvod  spalin  by  měl  být  proveden  « à  toit  « a  spalinové  potrubí  by  mělo  mít  všechny  jejich  
specifické  vlastnosti.

•  U  zavěšeného  zařízení  je  nutné  zajistit  snadný  přístup  k  čištění  spotřebiče,  kouřovodu  a  masa.

prostředky  k  zastavení  plamenů  (např.  zaměstnavatel  použije  práškový  nebo  uhlíkový  hasicí  přístroj),  
požádá  o  zásah  hasičů.

-  U  zařízení  zavěšeného  na  instalaci  je  nutné  zajistit  snadný  přístup  k  čištění  spotřebiče,  kouřovodu  a  masa.

Ve  stejných  prostorách  je  najdete  i  pod  širým  nebem.

zhuštěné  údaje,  v  případě  průchodu  à-l'extérieure  de  la  pièce  d'installation  il  faut  qu'ils  soient  étanches /  isolés.

-  Tous  les  indikace  du  constructeurs  de  l'appareil  dotčená  sekce,  les

-  Dýmky  by  měly  mít  pevnou  a  volitelnou  komoru  na  sběr  materiálu

Kondenzát  se  nachází  ve  spodní  části  výstupu  kouřovodu,  snadno  se  odstraňuje  a  
kontroluje  přes  utěsněná  dvířka.

•  Je  přípustné  vytvořit  spotřebič  složený  z  kamen  a  čtyř  kamen  s  jedním  vývodem  směrem  ke  kamnům,  takže  se  
výrobce  musí  seznámit  s  vlastnostmi  konstrukce  potrubních  spojů  pro  kouřovody.

teplo

•  Les  conduits  des  fumes  doivent  être  étanche  contre  les  produits  de  la  burning  et
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KONCOVKY  POTRUBÍ  PRO  ODVOD  SPOUSTI

15

45
30

1,85  1,00  0,50

1,20  2,50  2,10

�  Volná  část  výpadovky  a  spodní  část  dvojitých  komůrek  uvnitř  cheminée

Koncová  část  kouřovodu  má  následující  vlastnosti:
�  Část  ekvivalentní  cheminée  buňkám

�  Hermetické  věci  jsou  nutné  tak,  aby  nedocházelo  k  pronikání  oblaku  hoření,  sněhu  
nebo  jiných  těles  do  šachty  a  aby  bylo  možné  šíření  produktů  spalování  bez  ohledu  
na  režim  větru.

�  Umístěno  tak,  aby  bylo  zaručeno  správné  rozptylování  kouře  a  ve  všech  domech  mimo  
zónu  zpětného  toku,  což  podporuje  tvorbu  protitlaku.

Celkový  sklon  C  (°)  AH  Zóna  s  vysokým  refluxem  Z  (m)

1,50  1,30  0,80

60
1,30  2,00  1,50
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Uzené  potrubí  v  tepelně  odpuzujícím  zdivu Uzené  potrubí  v  tepelně  odpuzujícím  zdivu

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Tepelné  potrubí  s  kouřovými  výpary

Zde  je  několik  příkladů,  jak  vyrobit  omotávku  pro  třídění  spalin:

Tepelné  potrubí  s  kouřovými  výpary
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Tepelné  potrubí  s  kouřovými  výpary

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

•  Výhradní  zaměstnavatel  pro  veškerý  nábytek  •  Omezte  
horizontální  úseky  (max.  2  m)  a  využití  čtverců.

•  Proveďte  mytí  spotřebiče  na  stávajícím  sporáku  a  ujistěte  se,  že

REALIZACE  DU  LACAGE  AU  CARNEAU

uzené  trubice  nezabírají  volnou  část  masa.
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b)  Komunikujte  přímo  s  instalačním  prvkem;
a)  Celková  volná  plocha  200  cm²;

•  Nepas  pozorovatele  ces  podmínky  znamenají  dans  la  plus  části  des  cas,  unne  mauvaise

•  Ceny  leteckých  služeb  musí  mít  následující  charakteristiky:

POZNÁMKA:  Vzduch  v  instalačním  dílu  najdete  ve  funkční  krabici,  najdete  ho  níže

•  Proud  vzduchu  lze  také  získávat  z  dílu  sousedícího  s  instalačními  buňkami,  ale  je  nezbytné,  aby  větrání  bylo  
zajištěno  trvalými  otvory,  které  jsou  ve  spojení  s  vnějším  prostředím.  Díl  sousedící  s  instalačními  buňkami  
se  nesmí  nacházet  v  podtlaku  kvůli  jeho  vlivu  na  vnější  prostředí  v  důsledku  negativního  tahu  způsobeného  
přítomností  odsávacího  zařízení  v  tomto  dílu.

POZNÁMKA:  Instalační  kus  se  nenachází  v  prohlubni  pro  umístění  dalšího  vybavení,  jako  jsou:  
horké  nápoje,  kuchyňské  kouty,  kuchyňské  kouty  atd.,  a  nebude  instalován  v  kusech.

•  Jakmile  jej  přivedete  k  uzamykacímu  zařízení,  mělo  by  se  zařízení  automaticky  zapnout.

•  Pro  zajištění  dostatečného  proudění  vzduchu
Mt  et  elle  doit  pas  avoir  trop  de  courbes.

•  Pokud  potrubí  vede  ven,  musí  být  články  zakončeny  ohybem  90°  směrem  dolů  nebo  ochranou  proti  větrání;  Je  
vhodné  nainstalovat  ochrannou  mřížku,  aby  se  zabránilo  vstupu  domácích  zvířat  nebo  skupin.

POZNÁMKY:  Ventilátor  nebo  odsávač  vzduchu  v  provozu  na  stejném  místě  instalace  nebo  na  boku  spotřebiče  
může  způsobit  provozní  problémy.

•  Sousední  pozemek  se  nachází  vedle:  garáže,  skladu  paliva
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•  V  připojovací  oblasti  spotřebiče  používejte  všechny  kovové  části  o  průměru  Ø50  mm  nebo  větším,  které  jsou  
odolné  teplotám  do  200  °C  (viz  schéma  zapojení).

•  Chránič  pro  mříže,  kovové  lišty  nebo  konvenční  ochranu,  zde  nelze  snížit

•  Spotřebič  vybavený  potřebným  dávkovačem  vzduchu  zaručuje  správnou  funkci  díky  externím  výstupům  vzduchu.

c)  Ochrana  mřížek,  kovových  závitů  nebo  vhodná  ochrana  proti  překážkám  (ochrana  musí  
zmenšit  minimální  průřez)

minimální  průjezdní  sekce.

•  V  části  sousedící  s  trvalými  předehrami  naleznete  popis  charakteristik  uvedených  v  bodech  a)  a  c).

PŘÍVOD  SPALOVACÍHO  VZDUCHU  PŘÍMO  Z  VENKU

Pokud  je  vzduch  nasáván  přímo  zvenčí:

, Neřiďte  déle  než  2  nebo  3  hodiny

spalování  v  oleji  a  záruka.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

INSTALACE
PŘÍVOD  SPALOVACÍHO  VZDUCHU  V  DÍLU
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g/sec  
g/sec  
kg/h  
kg/

hh  
kg  
m3  m3

Voir  Courbes  caractéristique  circulatoire

litry/min

330

96,7

Napětí /  Frekvence  Síla  
absorbovaná  ve  fázi  zaplavení  Síla  média  Tavná  
pojistka  (5x20)

OGC

mg/MJ  
mg/MJ  
mg/MJ  
mg/MJ

93,8Teplota  dýmu:

80

3,81

430

komín  (m):

Emise  v  souvislosti  s  čl.  15a  B-VG
CO

30

kW  
kW  

kW  

kW  

kW  
kW  

kW  
kW  

litry  

bar  

litrů

Z

Tlak  v  cheminéře  Pt:  užitečný  Max /  užitečný  Min  Tlak  v  
chemině  (min.  -  max.)

10,68

4.2

Užitečná  síla  Min  à  l'eau

9.20

235

6

11,0

Pá

NOX

(při  13%  kyslíku)

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

10 /  14

Užitečné  termické  Puissance  Max  (nominální)

Pois  appareil  Céramique  (bez  vody)  Ø  Výtok  
dýmů  Ø  Nasávání  
vzduchu

215

%  
%  
%  
%  
%

Emise  CO2:

8,0 /  28,0

Min.  užitečný  termický  nákup  (částečný  nebo  tržní)

660

5.4

NA

19,9
18,6

74 /  63

Spotřeba  paliva  max  Spotřeba  paliva  
min  **  Autonomie  min /  max  Kapacita  
réservoir  hořlavý  Objem  à  

chauffer  (příznivá  izolace)

Typ  hořlaviny

14,4

Bod:  Maximální  zisk /  Minimální  zisk

avec  Changeur  neuf  
Prévalence  circulatoire  

Emissions  de  CO :

Thermic  Puissance  Min  du  foyer

0,0453

1180

min>5 /  max<15

0,9

Bod:  Maximální  užitečnost /  Minimální  užitečnost  

Bod:  Maximální  užitečnost /  Minimální  užitečnost

Užitečný  nákup  Max  v  atmosféře*

(při  13%  kyslíku)

1,08

Capacité  chaudière  
Pressure  d'emploi  (min.  -  max.)

0,0194

Z

230 /  50

**

Vykreslování:

kg

50

**

V /  Hz

--

Puissance  therm.  užitečné  Max  
Puissance  therm.  užitečné  Min  
Puissance  therm.  užitečné  Max  
Puissance  therm.  užitečné  Min  
Puissance  therm.  užitečné  Max  
Puissance  therm.  užitečné  Min  
Puissance  therm.  užitečné  Max  
Puissance  therm.  užitečné  Min  
Puissance  therm.  užitečné  Max  
Puissance  therm.  užitečné  Min

mm

*  v  oblasti  instalace  spotřebiče  **  Ženy  v  závislosti  na  typu  použitého  granulátu.

6,0

Výška

16

3.7

142 /  333

mm

Objem  k  nárazníku  (izolace  je  výhodná)

Poussière /  DUST  Pt:  Max  užitečné /  Min  užitečné

Maximální  užitečná  síla  vody

5.6

mm
Větší
Hluboký

mm

210

Užitečný  nákup  Min  à  l'ambiance*

100

Velikost  expanzní  nádoby  Débit  eau  

sanitaire  à  puissance  thermique  užitečné  Max

Množství  kouře

Thermic  Puissance  Max  du  foyer

560

0,5  -  2,0

64,6

4,5

11,2 /  4,8

mm

Pá

4T

2 /  21

m

119,1
%  
°C  
°C

Dřevěné  pelety  Ø6

940Popis

Technické  údaje
Zlobivá  holka

940/SA
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Courbes  caractéristique  circulatoire
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tresty.

•  Věnujte  prosím  pozornost  návodu  k  použití,  ale  zaměstnavateli  můžete  neustále  pomáhat
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•  Nevkládejte  pelety  ručně  do  varného  koše.

•  Správný  provoz  poêle  se  provádí  se  zavřenými  dvířky;  v  případě  prasklých  a/nebo  zavřených  
skleněných  pouzder  dvířek,  a  to  i  v  případě  anomálií  ve  funkci,  je  nutné  zařízení  uvést  do  
provozu,  aby  fungovalo  tak,  jak  je  potřeba  k  odstranění  anomálie.

zaměstnavatel  pro  různé  účely  zde  nejsou  convenables  doncdangereux.

•  Nesprávné  používání  zařízení  podléhá  veškeré  občanskoprávní  a  občanskoprávní  odpovědnosti.

Důležité  informace

•  Nepoužívejte  zařízení  jako  aplikaci  ani  jako  žebřík.

Zde  je  to,  co  je  potřeba.  Návod  je  součástí  spotřebiče,  takže  si  ho  můžete  vzít  s  sebou  do  
domácnosti,  kde  jej  vlastníte.

•  Zařízení  uvedené  v  této  příručce  je  určeno  pouze  k  ohřevu,  je  zakázáno

•  Nebrání  snahám  ani  výsledkům  výzvy.

•  Veškeré  úpravy,  změny  nebo  náhrady  vytvořených  stran  jsou  autorem  CORISIT  Srl.  ou  l'emploi  
des  parties  détachées  pas  originals  peut  endommager  volí,  personanes  et  l'appareil.  Tato  
eventualita  soulève  CORISIT  de  toutes  odpovědnosti  možné.

•  Toto  zařízení  nemohou  používat  osoby  (včetně  dětí)  s  omezenou  schopností  pohybu.
senzorické,  mentální  nebo  s  velkými  zkušenostmi  a  znalostmi,  nebo  časy,  které  nejsou  sledovány  nebo  
informovány  o  používání  zařízení  osobou  odpovědnou  za  jejich  bezpečnost

•  Tuto  příručku  je  třeba  přečíst  na  všech  šesti  večírcích  a  vynechání  tohoto  večera  bude  zváženo

•  Pozorně  si  přečtěte  pokyny  další  strany,  abyste  našli  nejdůležitější  informace  týkající  se  použití,  
uvedení  do  provozu  a  bezpečnosti  spotřebiče.

•  Les  parties  consommées  sont  à  náhradní  a  à  réparer  par  le  staff  du  center  asistenci

•  Funkce  spotřebiče  je  způsobena  velmi  vysokými  teplotami  na  vnějších  i  vnitřních  površích,  s  nimiž  uživatel  přichází  do  styku,  
proto  prosím  věnujte  pozornost!

•  Nedotýkejte  se  spotřebiče  elektrickými  zvlhčovači,  elektrických  spotřebičů  by  se  nemělo  dotýkat.
•  Do  zásobníku  nevkládejte  jiné  materiály  než  dřevěné  pelety

•  Veškeré  zařízení  je  třeba  považovat  za  aktivní  zónu  tepelné  výměny  s  horkými  povrchy,  proto  
dbejte  na  to,  abyste  se  vyhnuli  přímému  kontaktu  s  dětmi,  domácími  zvířaty  nebo  
nebezpečnými  osobami.

•  Pour  l'ouverture  de  la  porte  feux,  il  faut  utiliser  les  tools  en  dodávané.

•  Nepoužívejte  spotřebič  jako  spalovnu.

•  Vypněte  spotřebič  v  rozvodné  skříni  deaktivací  elektrických  přípojek.

•  Je  zakázáno  upravovat  vybavení

•  Instalace  a  používání  zařízení  musí  být  provedeno  výhradně  v  jednom  kuse
vhodné  pro  příslušné  orgány  a  v  souladu  s  platnými  předpisy  a  předpisy.

tolik  lidí  používá  zařízení  tam,  kde  je  jeho  použití  správné

kvalifikace.  Il  faut  réclaimer  seulement  partie  originalelles.

•  Faktem  je,  že  se  dodržují  všechny  bezpečnostní  vzdálenosti  od  hořlavých  materiálů.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

POUŽITÍ  –  ČÁST  URČENÁ  PRO  KLIENTA
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KVALITNÍ  PELETY  BOIS

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Obsah  vody

•  Nepoužívejte  tuhá  paliva,  jako  je  sláma,  kukuřice,  noisette,  borové  šišky  ani  nic  jiného,  co  je  uvedeno  v  tabulce.  
Použití  vysoce  kvalitního  paliva  nebo  pelet  v  tomto  případě  není  vhodné,  protože  by  to  ohrozilo  funkčnost  
paliva  a  nevztahovala  by  se  na  něj  záruka.

UCHOVÁVÁNÍ  PELET

Max.  1  %  bodů

FUNKČNÍ  PLÁN

Dlouhý

•  Abyste  však  zajistili  dokonalé  spalování,  měli  byste  palivo  skladovat  na  co  nejbezpečnějším  místě.

Průměr

Max.  8  %  puntíků

NÁPLŇ  HOŘLAVIN

CHARAKTERISTIKA  KVALITNÍCH  PELET

650  kg/m³

•  Instalace  spotřebiče  by  měla  být  provedena  až  po  všech  montážních  a  čisticích  úkonech  na  zakouřených  výfukových  
trubkách.  Nový  svět  vyžaduje  schnutí  barev  a  laků.  Proto  sledujte  následující  pokyny  po  prvních  fázích  nátěru:

20  ÷  30  mm

•  Palivem  pro  zaměstnavatele  je:

Palivo

NOVINKY  O  PELETÁCH

•  Dbejte  prosím  na  to,  aby  se  do  nádrže  nedostaly  žádné  předměty,  například  malé  kousky  z  tašky,  dřevěné  
předměty  nebo  jiné,  které  by  mohly  zakrývat  výhled,  aniž  by  způsobily  vážná  zranění.

Hustota

•  Ve  spojení  s  operacemi  plnění  palivem  by  to  mělo  být  provedeno  podrobně
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•  Pelety  jsou  vyrobeny  z  dřevěných  štěpků,  které  pocházejí  ze  scieries,  dřevoobráběcích  nástrojů  a  cizího  dřeva.  
Tyto  „primární  materiály“  jsou  brisé,  desséchés  a  pressés  jusqu'à  forma  le  hořlavé  en  pelety.

�  Přívěsek  k  premiérám  po  allumage,  spotřebič  pourra  émaner  des  mauvais  odeurs ;  večer  je  
vhodné  sledovat  kus  k  odstranění

100%  bezvadné  dřevo

Výkon  4,8÷5,2  kWh/kg.

6  mm

Pozor,  zabraňte  kontaktu  mezi  sáčkem  a  spotřebičem.

Obsah

�  Barvy  a  barvy  ironit  skončí  po  těchto  světlech

Výška  středu
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-  V  nabídkách  je  nutné  roztřídit  jednotlivé  nabídky /  níže  uvedené  nabídky.

-  Do  režimu  úpravy  oděvu  můžete  vstoupit  pouze  jednou  (zaměstnavatel  P6  a  P5  pro  úpravu  
hodnoty,  P3  nebo  P4  pro  třídění).

-  V  menu  je  nejlepší  se  vrátit  na  předchozí  pozici  nebo  seřadit  různá  menu/podmenu
-  Pokud  jste  gardé,  můžete  nalít  pár  sekund  Allume/Eteint  l'appareil.

-  Pouze  poté,  co  máte  oprávnění  k  přístupu  do  režimu  úpravy  teploty  Eau  de  Chauffage  
(zaměstnavatel  P1  a  P2  pro  úpravu  hodnoty,  P4  pro  řazení)

-  Pokud  sledujete,  můžete  na  displeji  zobrazit  teplotu  kouře  a  šroub  motoru  pro  odvod  
kouře.
-  V  menu  změňte  hodnotu  videa.
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Tlačítko  5  (P5)

Tlačítko  4  (P4)

-  Můžete  vstoupit  do  režimu  úpravy  teploty  okolí  (zaměstnavatelské  P1  a  P2  pro  úpravu  
hodnoty,  P4  pro  řazení).

Tlačítko  2  (P2)

FUNKČNÍ  BOUTONY  PANNEAU  COMMANDES

•  Plnění  paliva  se  provádí  nahoře  po  otevření  horního  krytu.  Pendant  le  fonctionnement  du  poêle,  il  faut  Employer  
le  gant  en  endowment,  car  les  surface  puissent  rejoindre  températures  très  highes.  Vždy  kontrolujte  a  
udržujte  dobrou  hladinu  pelet,  ale  vyhněte  se  jejich  znečištění.  Při  dobíjení  paliva  zůstane  kryt  palivové  
nádrže  vždy  zavřený.  Capacité  Réservoir  (voir  données  Techniques)

Bounton  1  (P1)

-  Pokud  máte  dostatek  informací,  můžete  si  na  displeji  prohlédnout  teplotu  topné  vody,  tlak  v  
systému  a  dobu  nabíjení  palivem.
-  V  menu  změňte  hodnotu  videa.

Tlačítko  6  (P6)

Poštovné  zaměstnanecké  seulement  par  appareil  avec  service  H  ou  sanitaire
-  V  nabídkách  si  můžete  prohlédnout  a  zobrazit  jednotlivé  menu/sous  menu.

Tlačítko  3  (P3)
-  Můžete  přistupovat  k  programovacím  menu  (tlačítka  zaměstnavatele  P5  a  P6  pro  
procházení  menu,  P3  pro  vstup  do  menu,  P4  pro  jejich  třídění).

-  V  menu  potvrďte  ženy  na  videu  a  pokračujte  k  dalšímu  výběru.

-  Nyní  můžete  vstoupit  do  režimu  úpravy  teploty  hygienických  zařízení  
(zaměstnavatel  P1  a  P2  pro  úpravu  hodnoty,  P4  pro  řazení).

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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(kompletně  hotovo  před  provedením  1.  Allumage)

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

REGULACE  Puissance  appareil.

-  Spotřebič  musí  být  používán  na  naprogramované  úrovni  výkonu  a  maximální  hodnotě  pro  danou  
instalační  funkci,  a  to  tak,  aby  bylo  možné  omezit  maximální  výkon  spotřebiče.  Ve  všech  případech,  pokud  
naprogramovaný  ohřívač  vrátí  teplotu  ohřívače  zpět  na  naprogramovanou  hodnotu,  spotřebič  automaticky  
vypne  ohřev  (modulace),  aby  se  zabránilo  úniku  plynu.

-Na  hlavním  krytu  P5

PŘEDPISY  PRO  ODĚVY

-  Dokončete  nastavení  teploty  Sanitaire  krátce  po  P4,  nová  teplota  se  
zapamatuje  a  spotřebič  se  vyvolá  v  předchozím  spotřebiči.

-  Jakmile  dokončíte  nastavení  teploty  teplé  vody  pomocí  tlačítka  P4,  nová  teplota  
se  zapamatuje  a  přístroj  se  vrátí  k  předchozímu  přístroji.

NAPROGRAMOVÁNÍ  teploty  hygienické  vody

-  Regulace  teploty  užitkové  vody  v  zaměstnaneckém  P1  nebo  P2

-  Regulujte  výkon  instalace  pomocí  tlačítek  P5  nebo  P6
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Teplota  užitkové  vody  se  ohřívá  pomocí  rychlého  výměníku:  při  požadavku  na  vodu  upozorní  spotřebič  
na  tuto  skutečnost  měřič,  který  dále  zvýší  výkon  na  maximum,  aby  uspokojil  daný  požadavek,  a  spotřebič  
začne  modulovat  výkon  tak,  aby  dosáhl  nastavené  teploty  užitkové  vody.

PROGRAMÁTOR  teploty  vody  (chaudière)

REGULACE  Teplota  Eau  pour  le  Chauffage.
Spotřebič  je  vybaven  termostatem  umístěným  na  sporáku,  který  reguluje  teplotu  vody  odesílané  do  instalace.  
Termostat  postupně  snižuje  výkon  spotřebiče  (modulace),  když  se  teplota  vody  v  sporáku  přiblíží /  
znovu  dosáhne  naprogramované  teploty.

-Na  hlavním  krytu  P1

Spotřebič  je  nastaven  na  5  úrovní  výkonu  (1-min,  5-max),  pro  první  hodiny  provozu  je  vhodné  nastavení  na  
výkon  3.

-  Nastavte  teplotu  instalace  pomocí  tlačítek  P1  a  P2

-Na  hlavní  obrazovce  P6  pousser

-  Dokončením  úpravy  teploty  sanitární  vody  krátce  po  P4  se  nová  teplota  
zapamatuje  a  spotřebič  bude  vyvolán  z  předchozího  spotřebiče.

Spotřebič  je  vybaven  termostatem  pro  regulaci  teploty  užitkové  vody.  Termostat  reguluje  výkon  spotřebiče  
tak,  aby  se  teplota  užitkové  vody  udržovala  dle  potřeby.  Tuto  teplotu  je  možné  pohodlně  měnit  tak,  aby  ohřívala  
vodu  maximálně  o  10  °C.

PŘEDPISY  Sanitární  teplota  [platné  pro  mod.  940/SA]
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-Pousser  P3  pro  přístup  k  různým  programovacím  menu.

-  Regulujte  výkon  instalace  pomocí  tlačítek  P1  nebo  P2
-  Na  hlavní  obrazovce  P2

REGULACE  Teplota  Prostředí

-Pousser  P1  pro  aktivaci  nepřetržitého  doplňování  paliva.

-Pousser  a  garder  mohou  nalít  ty  druhé  P4,  jakmile  se  na  displeji  objeví  
indikace  prvního  světla.

-  Když  pelety  v  hořícím  koši  začnou  hořet,  
můžete  stisknutím  tlačítka  P4  zastavit  vkládání  
pelet  do  hořícího  koše.

-  Pokud  se  zobrazí  signál  „Závěrečné  čištění“,  počkejte,  dokud  se  na  displeji  neobjeví  signál  „Závěrečné  
čištění“  (po  dobu  15  minut).

-Stiskněte  P3  pro  přístup  k  nabídce  Počáteční  nabíjení

-  Pokud  je  signál  displeje  v  pohotovosti,  můžete  ponechat  stisknuté  tlačítko  P4

-  Naplňte  nádržku  palivem  a  napněte  spotřebič.

-  Zkontrolujte  spálený  palivový  koš  a  vyměňte  ho  na  správném  místě.

-  Poussé  et  keep  le  bouton  P4  poussé  pour  queques  sec

Programování  teploty  dílu  znamená  nastavení  limitu  pro  ohřev  spotřebiče  tak,  aby  teplota  dílu  překročila  
naprogramovanou  hodnotu  (např.  20  °C),  spotřebič  se  musí  automaticky  snižovat  vlastním  výkonem,  aby  se  zabránilo  
úniku  topného  plynu.

-  Dokončete  nastavení  teploty  Sanitaire  krátce  po  P4,  nová  teplota  se  
zapamatuje  a  spotřebič  se  vyvolá  v  předchozím  spotřebiči.

CYKLUS  ALUMAGE

1.  Allumage  (Nové  palivo  a  všechny  časy,  které  palivová  nádrž  obsahuje)
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-  Appareil  en  etat  de  ETEINT

-Pousser  P5  pro  umístění  na  MENU  06

NORMÁLNÍ  ZAPÁLECÍ  CYKLUS

Zařízení  spustí  automatický  cyklus  pro  rozsvícení.  Tento  cyklus  se  skládá  ze  tří  fází,  které  se  zobrazují  na  displeji:

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA
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Pokud  zařízení  z  jednoho  z  výše  uvedených  důvodů  automaticky  zapne  výkon  
(modulaci),  večer  se  to  signalizuje  na  displeji  rádia  –

ČIŠTĚNÍ

Průvodce  „MODULEM  PRACOVNÍ  DÁVKY“

Zobrazit

PRÁCE

PRÁCE

PELETY
PŘÍTOMNOST

Zdravý

FEUX

PRÁCE

MODUL

Fázový  přístroj

OHNIŠTĚ

Spotřebič  průběžně  reguluje  teplotu  prostředí  a  ohřívače  a  v  případech,  kdy  je  
naprogramovaný  výkon  dostatečný  k  překročení  naprogramovaných  hodnot,  spotřebič  
automaticky  sníží  výkon  na  minimum,  aby  se  zabránilo  úniku  topného  plynu.

1-  ALLUMAGE  (durée  env.  2  min.)  
(chauffage  bougie  allumage) (náplň  paliva)

ZNOVUZROZIT

SIGNALIZAČNÍ  DISPLEJ
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Vysvětlení

ÚČTOVAT

POHOTOVOSTNÍ

ALUMAGE

BUĎTE  OPATRNÍ

3-  FLAMME  LUMIERE  (doba  trvání  5  min.)  (stabilizační  
brûleur)

automatický  košík

osvětlení

funkce  černá  k  naprogramovanému  nákupu.

Oblečení  začíná  fází  narážky  en  chauffant  la  bougie

premièrement  réduit  la  puissance  et  après  il  s'éteint.

moc

Funkce

v  závislosti  na  naprogramovaném  nákupu.

Naprogramovaná  teplota  je  pryč,  spotřebič  je  zapnutý.

naprogramovanou  teplotu  hygienické  vody  a  modul  lze  vytvořit

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Eteint  –  buďte  opatrní

Chauffage  Bougie

Spotřebič  znovu  nastaví  teploty  kusů  a  naprogramovanou  
teplotu.  Zastavení  a  stání  se  dotkne  spodní  části.

Je  vyžadována  výroba  čerpadla  užitkové  vody  a  spotřebič  pracuje  na  
maximální  výkon,  aby  se  znovu  připojil

Teplota  kusu  nebo  chaudière  se  znovu  připojí  k  
naprogramovaným  hodnotám.

Jakmile  je  cyklus  allumage  ukončen,  oděv

(pouze  mod.  940)

Zařízení  dokončilo  fázi  zaplavování  a  udržuje  ji

teplot.

Spotřebič  detekuje  přítomnost  nánosů  v  koši  a  zahájí  stabilizaci.

Čisticí  cyklus

Redukční  připojení

Spotřebič  začne  vkládat  pelety  do  koše  hořáku.

Funkce  pohotovostního  režimu

2NÁBĚRKY  PELET  (max.  doba  trvání  18/20  min)

Počáteční  naplnění  palivem

Hořlavé  složky

Výroba  hygienické  vody

Spotřebič  provede  automatický  postup  k  odstranění  části  zbytků,  které  
zůstaly  v  hnědém  koši.

Machine Translated by Google



Spotřebič  detekuje  závadu,  spustí  cyklus  zastavení  a  signalizuje  
zjištěný  problém  na  displeji.

brûleur
Eteignement

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Spotřebič  zahájí  fázi  instalace  nebo  začne  
odstraňovat  palivo,  které  zde  zůstalo  v  koši.

Teplota  kouře

Appareil  en  alerte,  
začněte  cyklus  d'arrêt

Spotřebič  dosáhne  vysoké  teploty  kouře,  výkon  je  k  
dispozici  pouze  na  daný  okamžik.

Mod.  940.  Výroba  čerpadla  užitkové  vody  se  provádí  EXKLUZIVNĚ,  pokud  je  spotřebič  v  provozu  a  je  produkt  
k  dispozici.  Pokud  je  spotřebič  v  pohotovostním  režimu  (ETEINT)  nebo  v  pohotovostním  režimu  (STAND-
BY),  je  NUTNÉ  provést  výrobu  užitkové  vody.  Je  vhodné  správně  vyhodnotit  aktivaci  pohotovostního  režimu  
(STAND-By).

VÝROBA  ÚDRŽBOVÉ  VODY

FINÁLE
ČIŠTĚNÍ

Zařízení  je  vybaveno  bezpečnostními  systémy,  které  zaručují  správnou  funkci:

AKTIVNÍ
SIGNÁL
MODULA

-  Tlakový  spínač  pro  regulaci  kouře.  V  případě  ucpání  potrubí  pro  odvod  kouře,  způsobeného  materiálem,  
protilehlými  větracími  otvory  nebo  jinými  překážkami  normálního  odvodu  kouře,  je  na  problémovém  zařízení  
signální  zařízení,  spustí  se  cyklus  zastavení  a  na  displeji  rádia  se  zobrazí  zpráva  „MANQUANT  PRESS“  –  navádění.
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Funkce  RAPID  závisí  na  typu  tepelné  přípojky  připojené  ke  spotřebiči.  Pokud  je  nutná  výroba  užitkové  vody,  měl  
by  výrobce  na  spotřebič  umístit  externí  zásobník  teplé  vody,  který  bude  připojen  odbočkami  od  tepelné  přípojky.

BEZPEČNOSTNÍ  SYSTÉMY

DÝMY

„TEPLÁ  VODA“.

-  Ruční  bezpečnostní  termostat.  Zařízení  reguluje  teplotu  vody  v  kamnech.  V  případě,  že  je  teplota  příliš  vysoká  
(90  °C  ….95  °C),  je  v  tomto  okamžiku  zcela  zapnut  přívod  paliva,  spustí  se  cyklus  zastavení  a  večer  se  na  displeji  
rádia  zobrazí  zpráva  –  pokyny  „SECURITE  THERMIQUE“.  Termostat  je  umístěn  na  levé  zadní  straně,  aby  se  
termostat  aktivoval  a  zabránilo  se  malému  ochrannému  krytu  a  bylo  možné  jej  otáčet.

Tento  model  se  skládá  z  rychlovýměniče  pro  výrobu  užitkové  vody  na  vyžádání  (předobraz  robotu),  signalizačního  
zařízení  na  řídicí  desce,  potřeby  výroby  užitkové  vody;  výkon  se  postupně  zvyšuje  na  maximum  (potenciál

Doby  ohřevu  užitkové  vody  s  rychlou  změnou  se  mohou  lišit  v  závislosti  na  výkonu  v  okamžiku  požadavku  na  
užitkovou  vodu,  druhu  paliva,  naprogramované  teplotě  teplé  vody,  době  přepravy  vody  a  tepelné  izolaci.

Formulář  940/SA.  La  production  d'eau  sanitaire  avec  appareil  PAS  DOUE  D'ECHANGEUR

5)  Aby  bylo  uspokojeno  odběr  teplé  vody,  pokud  teplota  užitkové  vody  překročí  stanovenou  hodnotu,  spotřebič  
začne  snižovat  výkon  (modulaci),  aby  se  zabránilo  úniku  topného  plynu.  Jakmile  večer  odběr  teplé  vody  skončí,  
spotřebič  bude  fungovat  normálně.

-  Zkontrolujte  teplotu  ohřívače.  Teplota  ohřívače  je  vždy  monitorována  specifickou  sondou  pro  regulaci  
spotřebiče  v  normálním  provozu.  V  takovém  případě  teplota  překročí  nastavenou  úroveň  (která  je  
naprogramována  výrobcem),  spustí  se  cyklus  zastavení  a  na  displeji  rádia  se  zobrazí  zpráva.
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-Tlačítko  P4  pro  návrat  na  další  noc.

•  Menu  08  PELLET  CHEMINEE  (Korekce  karburace  spotřebiče).

PANEL  MENU  S  PŘÍKAZY

V  tomto  menu  je  možné  nastavit  čas  a  datum  elektronické  karty.  Naprogramované  datum  a  čas  budou  použity  
jako  reference  pro  aktivaci  osvětlení /  údržbových  programů.

-Zaměstnavatel  P5  a  P6  pro  filtrování  různých  nabídek,  P1  a  P2  pro  změnu  vizuální  hodnoty  videa.
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•  Nabídka  01  NASTAVIT  HODINY  (Naprogramujte  hodiny  uvnitř  spotřebiče).
•  Menu  02  NASTAVIT  CHRONO  (Programování  pro  všechny /  éteignements  automatiques).

•  Nabídka  03  NASTAVIT  JAZYK  (Choisir  la  langue  du  Panneau  des  commandes).
•  Menu  04  MOD.  STAND-BY  (Zapnout/Vypnout  pohotovostní  režim)
•  Menu  05  ETAT  SONNETTE  (Programování  sonetu).

Věnujte  prosím  pozornost  nastavení  času  a  data,  tato  nastavení  ovlivňují  programování  automatického  nastavení/
alarmu.

•  Menu  09  TARAGES  TECHNIQUES  (Réservé  au  techniciens).

-  Zaměstnavatel  P5  a  P6  pro  vyřešení  různých  nabídek.

« HORKÉ  VÝPARY ».

-Nalijte  vstup  do  menu  P3

-Stiskněte  znovu  P3  pro  vstup  do  zobrazené  nabídky.

•  Menu  07  STAV  SPOTREBIČE  (Zobrazení  stavu  spotřebiče).

-Tlačítko  P3  umožňuje  vstup  do  zobrazené  nabídky.

Popis  MENU

MENU  01  (nastavení  hodin)

•  Menu  06  ZAČÁTEK  NABÍJENÍ  (Aktivace  pokračuje  při  nabíjení  paliva).

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

-  Zkontrolujte  výfukové  plyny  motoru.  Elektromotor  určený  pro  bezdýmný  výfuk  je  třeba  monitorovat,  aby  se  ověřila  
jeho  správná  funkce.  V  případě  anomálií  se  spustí  cyklus  zastavení  a  na  displeji  se  zobrazí  zpráva  „ASPIRAT  ENPANNE“.

-  Regulace  teploty  kouře.  Teplota  spalin  je  neustále  monitorována  specifickou  sondou  pro  kontrolu  správné  funkce  
spotřebiče.  Pokud  teplota  překročí  nastavenou  úroveň  (tuto  hodnotu  naprogramoval  výrobce),  spustí  se  cyklus  
zastavení  při  zapálení  plamene  (modul  spalin).  Pokud  teplota  spalin  nadále  stoupá,  zařízení  spustí  cyklus  zastavení  a  na  
obrazovce  se  zobrazí  příslušná  zpráva.

-  Zkontrolujte  tlak  v  řidiči.  Tlak  v  křesle  se  vždy  kontroluje,  zda  se  vrací  do  předchozích  limitů  (min.  a  max.).  V  takovém  
případě  tlak  nikdy  nedosáhne  požadovaných  hodnot,  spustí  se  cyklus  zastavení  a  na  displeji  rádia  se  zobrazí  zpráva  
« «PRESS  EAU»  (STISKNĚTE  VODU).

-  Zkontrolujte  teplotní  hodnoty  sond.  Normální  funkce  sond  zde  monitoruje  správnou  funkci  zařízení,  kterou  kontroluje  
elektronická  karta.  Pokud  se  kontrolní  hodnoty  nevrátí  k  funkčním  parametrům,  spustí  se  cyklus  zastavení  a  na  displeji  
se  zobrazí  zpráva  „FUME  PROBE“  nebo  „EAU  PROBE“.
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2.  režim,  -POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  ZAPNUTO-.  Když  spotřebič  dosáhne  naprogramované  pokojové  teploty  nebo  teploty  ohřívače,  spustí  

se  modulace  a  teplota  ohřívače  se  zapne  na  výkon  1,  aby  se  snížila  spotřeba  paliva.  Teplota  ohřívače  dále  stoupá  na  výkon  1  stupňů,  

spotřebič  zahájí  cyklus  vaření  a  ukončí  ho  signálem  «POHOTOVOSTNÍ  REŽIM»  na  displeji.  Pro  režim  940  (sada  pro  přípravu  užitkové  

vody)  Pokud  je  použit  pohotovostní  režim,  je  příprava  užitkové  vody  možná  pouze  tehdy,  když  je  spotřebič  stále  v  provozu.

MENU02  (chronometr)
V  tomto  menu  je  možné  naprogramovat  požadované  automatické  cykly  osvětlení /  zapínání/vypínání.  Zaměstnavatel  
může  mít  zapnuté  tři  různé  režimy  současně,  ale  vždy  je  třeba  dbát  na  možné  překrývání  programování.

V  této  nabídce  je  možné  aktivovat  nepřetržitý  provoz  nabíjení  palivem  (vis  sans  end)  a  zobrazit  tak  displej  na  
obrazovce  „ETEINT“.  K  dispozici  je  jednoduché  menu  pro  načítání  víz,  dokud  není  zařízení  nové  nebo  vloženo  do  
úložného  boxu.

V  tomto  menu  je  možné  zobrazit  informace  o  provozu  zařízení  (informace  pro  techniky).
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1.  režim,  -POHOTOVOSTNÍ  REŽIM  VYP-  Standardní  programování  zvolené  společností  CORISIT  Srl  Když  spotřebič  
dosáhne  okolní  teploty  nebo  naprogramované  teploty  ohřevu,  spustí  se  modulace  a  spotřebič  začne  fungovat  v  
bodě  1,  aby  se  snížila  spotřeba  paliva.  Pokud  teplota  klesne  pod  naprogramovanou  hodnotu,  spotřebič  se  vrátí  k  
funkci  s  naprogramovaným  výkonem  (např.  nad  3).  V  případě  modelu  940  (sada  pro  výrobu  sanitární  vody)  spotřebič,  
který  v  tomto  režimu  funguje,  vždy  pracuje  s  výrobou  sanitární  vody.

MENU  05  (režim  spánku)

MENU  07  (Drůbeží  stát)

,

„podrobnosti  menu“.

PROGRAMOVÝ  DEN.  Programy  uvedené  v  této  části  se  opakují  rovnoměrně  pro  každý  den  v  týdnu  (max.  2  cykly  
plnění /  plnění)  ve  stejnou  dobu.

TÝDENNÍ  PROGRAM.  S  programy  v  této  sekci  je  možné  provádět  různé  plnění/plnění  během  dnů  v  týdnu  (max.  4  
cykly  plnění/plnění).

MENU  03  (Vyberte  jazyk)

VÍKENDOVÝ  PROGRAM.  Programy  uvedené  v  této  sekci  se  opakují  výhradně  v  sobotu  nebo  neděli  (max.  2  
cykly  plnění /  doplňování)

MENU  04  (pohotovostní  režim)
Zařízení  je  navrženo  pro  provoz  ve  2  (dvou)  různých  režimech:

slunce  v  případě  pohotovosti.

MENU  06  (Počáteční  nabíjení)

V  tomto  menu  je  možné  zvolit  režim  spánku  (bzučák).
VYPNUTO,  žádný  syn.  VYPNUTO  VŠEDNÍ  DEN

V  tomto  menu  je  možné  upravit  jazyk  používaný  rádiem  –  navigace,  je  možné  naprogramovat  4  různé  jazyky:  
italština,  angličtina,  němčina  a  francouzština.
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ANNEE  HORLOGE  Année  de  la  date  currente

PopisZobrazit  
DENNÍK

Příklad

HODINY  Hodinky

10  (11.  5.  2010)

MIN.HODINY Min.  de  l'heure  courante

11  (11.  5.  2010)
38  (15:38)
15  (15:38)

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Den  týdne

DOBA  HODINY
05  (11.  5.  2010)

Dnešní  den
MOINS  HORLOGE  Moins  de  la  date  courente

e-  Spotřebič  vyžaduje  VSTUPNÍ  ČIŠTĚNÍ  pomocí  tlačítka  P1  nebo  klouzačky  P2

a-  Pozorovatel  l'appareil  est  vérifier  si  dans  le  panier  brûleur  le  pellets  se  akumulace  
jusqu'au  kompletní  replissage  ou  est'il  est  vide  jusqu'à  éteignement  du  feu.

REZERVUJTE  PRO  TECHNIKY.

Pokud  je  tedy  spotřebič  poháněn  jiným  typem  dřevěných  pelet,  je  nutné  zkontrolovat  úpravy  spalování  spotřebiče.  
Je  možné  provést  drobné  úpravy  týkající  se  spalování  spotřebiče.  Upozorňujeme,  že  koš  hořáku  má,  pokud  je  v  
normálním  provozu,  ¼  plné  kapacity  paliva.  Pokud  je  to  nutné  k  dodržení  jakýchkoli  předpisů,  postupujte  prosím  
podle  následujícího  postupu:

c-  Zařaďte  jídelníčky  pro  zaměstnance  P5  a  P6,  kteří  nyní  dorazí  k  MENU  08
d-  Pousser  encore  P3  nalijte  vstup  do  MENU  08.

úterý

f-  Pousser  de  new  bouton  P3  pour  la  CLE  D'ENTREE  a  zadejte  modalitu  modifikace  karburace.

INFORMAČNÍ  NABÍDKA

g-  Stisknutím  tlačítek  P1  a  P2  upravte  číslo  zobrazené  na  displeji  v  horní  části,  jak  je  uvedeno  v  tabulce  –  pro  zvýšení  
množství  pelet  hodnotu  zvýšíte,  pro  snížení  množství  pelet  hodnotu  snížíte.  Pozor!  Je  vhodné  provádět  změny  
zvýšením/snížením  počáteční  hodnoty  daného  čísla,  zkontrolovat  funkce  zařízení  po  dobu  1  nebo  2  dnů  a  
poté  vyčistit  hnědý  koš.  Po  této  kontrole  znovu  zasáhnout  do  regulace.

MENU  09  (technické  předpisy)

Chybný  programátor  věnuje  zvláštní  pozornost  hodnotám  parametrů,  špatné  programování  způsobí  
anomálie  v  programech.

8  7  6  5  4  3  2  1  0  -1  -2  -3  -4  -5  -6  -7  -8  -99

automatické  plnění/vyplňování.

Číslo  v  horní  části  displeje  dosáhne  čísla  33.
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MENU  08  (Korekce  pelet)

b-  Stiskněte  tlačítko  P3  pro  vstup  do  MENU.

Věnujte  pozornost  nastavení  času  a  data,  které  jsou  velmi  důležité  pro  automatické  nastavení/programování.

h-  Dokončete  seřízení  karburátoru  krátce  poté,  co  se  tlačítko  P4  vrátí  do  pracovního  cyklu.

Hořlavé  pelety  Augmenter Hořlavé  pelety  Baisser

Menu  01  NASTAVENÍ  HODIN  -  (Programovací  hodiny  uvnitř  spotřebiče).
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Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)  le
chrono  termostat  hebdomadaire

99/112

PROGRAMOVÝ  DEN.  Programy  uvedené  v  této  části  musí  být  opakovány  každý  den  v  týdnu  stejným  
způsobem  (max.  2  cykly).

Menu  02  NASTAVIT  CHRONO  -  (Programy  nalézt  vše /  éteignement  automatiques).

06:00  
08:00

Zadejte  heure  éteignement  00:00-off

PROG-2  pro  Lundi

PROG-1  pro  Lundi
na

00:00-vypnuto

Aktivace  (zapnuto) /  Deaktivace  (vypnuto)  pro  aktivaci  nebo  vyloučení  domácího  programování

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto) VYP

VYPNUTO

Příklad

Hodinové  programy  se  opakují  každý  den  v  týdnu  stejným  způsobem.  Pro  správné  provedení  programů  prosím  pečlivě  upravte  
nastavení  žen  v  MENU  01.

STEJNÝ  PROG-1

STŘEDAČNÍ  PROGRAM  1

TÝDENNÍ  PROGRAM.  S  programy  uvedenými  v  této  části  je  možné  dosáhnout  různých  cyklů  plnění/nabíjení  během  dnů  v  týdnu  

(max.  4  cykly  plnění/nabíjení).

PROG-1  pro  Samedi

STOP  PROG-2

zapnuto-vypnuto

na

PROG-1  pro  neděli

na

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

VYP

Zavést  heure  allumage  00:00-off

MARDI  PROG-1

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

(DENÍK,  TÝDEN,  VÍKEND).

Zavést  heure  allumage  00:00-off

PONDĚLNÍ  PROG-1

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

Popis

Zadejte  heure  éteignement  00:00-off

na

zapnuto-vypnuto

PONDĚLNÍ  PROG-2

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

ZASTAVTE  2  DNY

příkaz  programu.

zapnuto-vypnuto

Zadejte  heure  éteignement  00:00-off

Úvodní  hodinová  výpověd

CHRONO  JOUR

zapnuto-vypnuto

PROG-1  pro  Vendredi
zapnuto-vypnuto

CHRONO  HEBDOM

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

JEUDI  PROG-1

ZAČNĚTE  1  DEN

zapnuto-vypnuto

ZAČNĚTE  2  DNY

VYP

VYP

START  PROG-2

Popis

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

PÁTEČNÍ  PROGRAM  1

Příklad

zapnuto-vypnuto

PROG-1  pro  Jeudi

Aktivovat  (zapnuto) /  Deaktivovat  (vypnuto)  pro  aktivaci  nebo  vyloučení  programování  deníku

na

18:00  
-  22:00

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)
novinář  chrono  termostatu

na

NEDĚLNÍ  PROG-1

VÍKENDOVÝ  PROGRAM.  Programy  uvedené  v  této  části  se  opakují  ve  stejný  den  a  zítra  (max.  2  cykly  plnění /  dokončení

HABILITE  CHRONO

Rozsah

17:00
ZASTAVTE  1  DEN

START  PROG-1

zapnuto-vypnuto

00:00-vypnuto

Zavést  heure  allumage  00:00-off

En  choisissant  OFF  dans  un  program  d'allumage/éteignement  l'appareil  ne  suivra  pas  le  relatif  commande,  zaměstnavatel  OFF  
quand  le  poêle  doit  seulement  ou  s'éteindre,  ignorant  l'autre

Úvodní  hodina  allumage

na

zapnuto-vypnuto

07:00  
09:00

Aktivace  (zapnuto) /  Deaktivace  

(vypnuto)  deníku  termostatu  chrono  pro  jeho  uvedení  do  provozu  nebo  vyloučení  VŠECH  následujících  programů

zapnuto-vypnuto

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

PROGRAM  JOURU

PROG-1  pro  Mercrediho

STOP  PROG-1

PROG-1  pro  Mardi

M-2-3-12

M-2-3-13

Popis  Rozsah

M-2-3-09

M-2-2-01

M-2-1

M-2-2-04
M-2-2-05

M-2-3-08

M-2-2-03
M-2-2-02

M-2-3-05

M-2-3-04

Zobrazit

Příklad

M-2-3-02

Zobrazit

M-2-2

M-2-3-06

M-2-3-07

M-2-3-10

M-2-3-11

Displej  
M-2-3  PROGRAM  HEBDOM.

M-2-3-03

Rozsah

M-2-3-01
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PříkladZobrazit Rozsah

M-2-4-02

M-2-4-01

STŘEDAČNÍ  PROGRAM  4

PÁTEČNÍ  PROGRAM-4

PROG-4  pro  Mercredi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

STEJNÝ  PROG-2

Zavést  heure  1  allumage  00:00-off

zapnuto-vypnutoCHRONO  VÍKEND

STOP  PROG-4

PROG-3  pro  aktivátor  (zapnuto) /  

deaktivátor  (vypnuto)  Mercredi

M-2-3-37  NEDĚLNÍ  PROG-4

7:00  dopoledne

zapnuto-vypnuto

na

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

PROG-4  pro  Vendredi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

na

víkendové  chronotermostaty

zapnuto-vypnuto

VYP

na

na

STŘEDAČNÍ  PROGRAM-3

M-2-3-28  NEDĚLNÍ  PROG-3

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

00:00-vypnuto

JEUDI  PROG-4

zapnuto-vypnuto

PROG-2  pro  Vendredi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

na

PROG-3  pro  pondělí  Aktivátor  

(zap) /  Deaktivátor  (vyp) VYP

STEJNÝ  PROG-3

VYP

na

VYP

VYP

Activer  (zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

ZAČNĚTE  1.  VÍKEND

VYP

PROG-4  na  neděli  Pro  správné  

provedení  programů  věnujte  pozornost  ženám  v  MENU  01.
Pokud  v  programu  osvětlení/osvětlení  zvolíte  VYPNUTO,  spotřebič  se  nebude  spouštět  podle  příslušných  příkazů  a  zařízení  se  vypne  

ihned  po  naplnění  nebo  zaplnění  položky.

STOP  PROG-3

zapnuto-vypnuto

PROG-3  pro  Vendredi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

MARDI  PROG-4

PONDĚLNÍ  PROG-4

PROG-2  pro  neděle  Zapněte  napájení  

Zapněte  napájení  Aktivátor  

(zapnuto) /  Deaktivátor  (vypnuto)

PROG-2  pro  Samedi  aktivátor  

(zapnuto) /  deaktivátor  (vypnuto)

START  PROG-4

neznajíc  ostatní  instrukce  programu.

00:00-vypnuto

MARDI  PROG-2

MARDI  PROG-3

PROG-2  pro  Mercredi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

le  PROG-3  pour  le  Mardi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

00:00-vypnuto

00:00-vypnuto

PROG-3  pro  neděle  Představení  

allumage  Představení  zařízení  

Aktivátor  (zapnuto) /  Deaktivátor  

(vypnuto)

VYP

PROG-4  pro  Monday  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

PROG-4  pro  děti  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

na

M-2-3-19  NEDĚLNÍ  PROGRAM-2

STŘEDAČNÍ  PROGRAM  2 na

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

STEJNÝ  PROG-4

VÍKENDOVÝ  PROGRAM  M-2-4

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

PÁTEČNÍ  PROGRAM  2

PROG-3  pro  Samedi  aktivátor  

(zapnuto) /  deaktivátor  (vypnuto)

PROG-4  pro  Samedi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

Aktivace  (zapnuto) /  Deaktivace  (vypnuto)  pro  aktivaci  nebo  vyloučení  domácího  programování

zapnuto-vypnuto

16:00  -  

22:30

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

zapnuto-vypnuto

VYP

8:00  

11:00

zapnuto-vypnuto

na

le  PROG-4  pour  le  Mardi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

PÁTEČNÍ  PROGRAM-3

na

JEUDI  PROG-2

na

JEUDI  PROG-3

le  PROG-2  pour  le  Mardi  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)

zapnuto-vypnuto

PROG-2  pro  děti  Aktivátor  

(zapnuto) /  Deaktivátor  (vypnuto)

VYP

VYP

Popis

PONDĚLNÍ  PROG-3

PROG-3  pro  děti  Activer  

(zapnuto) /  Désactiver  (vypnuto)
zapnuto-vypnuto

START  PROG-3

zapnuto-vypnuto

M-2-3-32

M-2-3-33

M-2-3-36

M-2-3-34

M-2-3-21

M-2-3-17

M-2-3-23

M-2-3-26

M-2-3-22

M-2-3-18

M-2-3-16

M-2-3-14

M-2-3-15

M-2-3-20

M-2-3-35

M-2-3-30

M-2-3-24

M-2-3-25

M-2-3-27

M-2-3-29

M-2-3-31
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M-2-4-05

M-2-4-03

M-2-4-04 14:00

Příklad

Příklad

POČÁTEČNÍ  ČÁSTKA  NABITÍ

Hodinové  programy  se  opakují  každý  víkend.  Pro  správné  provedení  programů  věnujte  pozornost  ženám  v  MENU  01.

Úvodní  hodina  2

Popis  displeje  PELLET  CHEMINEE  Úprava  
karburátoru  spotřebiče

STOP  2  VÍKENDY

naprogramované  teploty  místnosti  nebo  vytápění  Dostupné  

volby:  zapnuto,  vypnuto

Displej  Popis  MOD.  SONNETTE  Vyberte  režim  
sonetu  Dostupné  volby:  OFF,  SEULE  ALERTS  OFF  –  Toujours  éteint  l'appareil.  

ON  TOUJOURS  –  Uspěte  ve  výstražných  boxech  a  stiskněte  
tlačítka  na  panneau  příkazech.

00:00-vypnuto

00:00-vypnuto

Dostupné  jazyky:  ITALŠTINA,  ANGLIČTINA,  NĚMČINA,  FRANCOUZŠTINA

ZAČNĚTE  2  VÍKENDY

SEULE  ALERTE  –  Spánek  o  samotě  v  domech  Alerte  de

relativní  commande,  zaměstnavatel  oFF  seulement  quand  le  poêle  doit  ou  s'allumer  ou  s'éteindre  ignorant  l'autre  
commande  du  program.

Příklad  zobrazení

PŘÍSTUP  CLEF

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

33

éteignement

VYP

Pokud  je  zapnuto,  spotřebič  při  poklesu  teploty  okolí  nebo  teploty  topného  tělesa  o  2  °C  od  naprogramovaných  hodnot  zahájí  
cyklus  vaření.

vypnuto

Pokud  jej  v  programu  vytápění/udržování  vypnete,  spotřebič  se  po

VYP.,  spotřebič  po  dosažení  naprogramovaných  hodnot  okolní  teploty  nebo  teploty  topení  začne  pracovat  na  
minimální  úrovni  bez  nastavení.

POHOTOVOSTNÍ  REŽIM

POUZE  VÝSTRAHA

NA  TOUJOURS

Popis  displeje  ETAT  POELE  Zobrazení  informací  
o  provozu  spotřebiče

Popis  displeje  Aktivátor  (zapnuto) /  Deaktivátor  

(vypnuto)  režim  vypnutí

FRANCOUZŠTINA

Úvodní  hodina  1

-02

,

00:00-vypnuto

Příklad

Popis  Zobrazení  
informací  o  funkci  spotřebiče.

Příklad

Korekce  paliva  pro  topné  pelety

STOP  1  VÍKEND
éteignement

Données  vizualizováno:  Teplota  výparů,  prohlídky/min.  kouřový  výfukový  motor,  stav  spotřebiče,  okolní  teplota,  požární  tlak,  
doby  nabíjení  paliva  a  teploty

PříkladDisplej  Radioguidage  Popis  CHOIX  LANGUE  
Programmer  langue  du  radioguidage

Úvodní  hodina  2,  allumage

12:00

Menu  je  aktivní  pouze  s  VYPNUTÝM  (připraveným)  zařízením  a  uživatel  je  povinen  načíst  displej  až  do  premiéry,  aby  bylo  zařízení  
hliníkové  a  pokaždé  se  rezerva  prohlížela  kompletně.

techniky  pro  TECHNIKY

Zadejte  kód  pro  přístup  k  úpravám
karburace
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Menu  05  MOD.  SONETY  -  (Program.  Sonety).

okolní  a  chaudière  teploty).

Menu  03  NASTAVIT  JAZYK  -  (Langue  du  radio  -  navádění).

Menu  04  MOD.  STAND-BY  -  (Programmer  le  type  d'éteignement  appareil  par  porte  aux

Menu  06  POČÁTEČNÍ  NABÍJENÍ  -  (Aktivace  nepřetržitého  nabíjení  paliv).

Menu  08  PELLETOVÝ  KOPEL  -  (Korekce  karburátoru  spotřebiče).

Menu  07  ETAT  POELE  -  (Vizualizace  état  de  l'appareil).
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Vraťte  košík  brûleur  zpět  a  zkontrolujte,  zda  jsou  velké  rozměry  dobře  
umístěny  na  plnicí  ploše.

chladný.

Všechny  DNY

Menu  09  TECHNIKY  ARREGLÁŽE  -(Reservé  aux  techniciens).

Pro  správnou  funkci  spotřebiče  je  nutné  provádět  tyto  úkony  údržby  a  údržby.  Il  faut  faire  ces  operations  à  appareil  éteint  
et  froid.

A  faire  avec  appareil  éteint  et

Páku  zaměstnavatele  umístěte  uvnitř  
spodních  dvířek;  otevřete  horní  dvířka;  zasuňte  
páku  do  středního  čepu  (viz  kresba);  zatáhněte  
dolů  a  postup  opakujte  4  až  5krát:  dýmky  budou  
čisté.  Po  dokončení  čištění  musíte  vždy  znovu  
sestavit  vše,  co  je  zde  popsáno,  dle  

vlastních  představ.

Čištění  odvodních  potrubí.

Jakmile  si  seberete  hnědý  košík,  sáček  se  všemi  zbytky  najdete  zde  ve  všech  
dobrotách.
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Spalovací  komoru  je  nutné  zkontrolovat,  zda  otvory  pro  přívod  vzduchu  nejsou  
zablokovány  dřevem  nebo  struskou.  Spalovací  komoru  lze  snadno  
vyčistit  odsavačem.  Usazeniny  se  nacházejí  v  koši  a  lze  je  odstranit.

Běžné  čištění  spalovací  komory.

Úvod  do  přístupového  klíče

Popis  zobrazení  TECHNICKÉ  ÚPRAVY  Nabídka  vyhrazena  pro  techniky

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

PŘÍSTUP  CLEF

Tato  část  je  vyhrazena  technikům  k  implementaci  předpisů  pro  zařízení.

Příklad

Nettoyage  au  soin  de  l'Utilisateur
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�  PARTIE  EN  ACIER  -  ZDROJ  použijte  šifon  se  specifickým  produktem

•  Propojení  sítě  a  ověření  kabelového  potrubí

Četnost,  s  jakou  se  čistič  paliv  vyznačuje,  se  může  také  týkat  toho,  že  intervaly  údržby  závisí  na  použitém  palivu  a  
načasování  provozu.  Vysoká  úroveň  vlhkosti,  vody  nebo  chemických  přísad  může  výrazně  zvýšit  počet  potřebných  
zásahů  údržby.  Proto  se  držte  stále  na  paměti,  že  je  důležité  a  zaměstnavatel  musí  používat  schválené  a  doporučené  
palivo.

•  Čistá  spotřeba  a  případná  náhrada  za  garnituru

Entretien  Ordinaire  (operace  à  faire  par  personal  autorisé).

•  Je  vhodné  uzavřít  roční  smlouvu  o  údržbě  s  asistenčním  centrem  CORISIT.

Čištění  zásobníku  pelet .  Pravidelně  kontrolujte  zbytky  dřeva.  Pokud  je  v  zásobníku  pelet  najdete,  vyjměte  spotřebič,  
odpojte  jej  ze  zásuvky  a  po  zamrznutí  spotřebiče  odstraňte  zbytky  ze  základny  vysavačem.  Pokud  potřebujete  gril  
vypnout  a  provoz  je  dokončen,  objednejte  se  prosím  na  opravu  všemi  zúčastněnými  stranami.

•  Nettoyage  du  logement  éventoir  decharge  plyn

Všechno  nejlepší

Pokud  vidíte  kadidla  v  nádobách,  které  se  mohou  zapálit,  tyto  
malé  výhonky  se  dají  najít  ve  stejných  kadidlech  po  několika  
hodinách  používání  spotřebiče.

Čisticí  kroužky.  Otevřete  spodní  dvířka,  otevřete  výklopná  dvířka  (otočením  dvou  

bočních  zámků  odblokujte  výklopná  dvířka),  otevřete  výklopná  dvířka  a  pečlivě  

se  podívejte  na  případné  zbytky  spalin,  umístěte  výklopná  dvířka  zpět  do  
správné  polohy  a  zastavte  kliku  dvířek.  Věnujte  POZORNOST  správné  poloze  

a  správnému  zastavení  posuvníku.

Vnější  čištění .  Tento  typ  operace  se  provádí  se  zmrazeným  zařízením.

�  ČÁSTI  ZE  SKLENA  –  KERAMIKA  Použijte  houbičku  se  speciálním  přípravkem  na  čištění  skla  a  otřete  ji  suchým  
čističem.

vlhký  šifon.
�  MALOVÁNÍ  PÁRTY  použijte  po  návratu  šifon  s  trochou  neutrální  slané  příchuti
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•  Brzy  poté  je  nutné  provést  obecnou  kontrolu  zařízení  kvalifikovaným  technikem.

•  Následující  údržbářské  práce  je  vhodné  provádět  po  celý  rok  ve  specializovaném  středisku:

•  Nettoyage  des  conduites  odvod  plynu

Doporučuje  se  provádět  pravidelnou  údržbu  spotřebiče,  kouřovodů  a  obecných  potrubí.  Pokud  spotřebič  zůstane  delší  
dobu  nehybný,  před  jeho  umístěním  zkontrolujte,  zda  jsou  udírny  a  maso  volné  a  zda  nejsou  ucpané.
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Veškeré  opravy  provádí  výhradně  autorizované  asistenční  centrum  nebo  partner

Dotykové  večírky  chaudes•

Servisní  nástroje

S  nástroji  pro  servis  dodanými  společností  poêle  se  tyto  nesmí  používat  k .

•  Nalijte  čištění  potrubí  výparů

CAS  DE  MOŽNÁ  ANOMÁLIE  DANS  LE  FONTIONNEMENT

(Pozor!  Vybavení  najdete  uvnitř  obalu  na  vybavení,  jeho  držák  najdete  
uvnitř  spodních  dvířek).

kvalifikovaný  personál.  Pozor:  před  zásahem  je  na  spotřebiči  nadměrné  elektrické  napětí.
Společnost  CORISIT  Srl  nenese  odpovědnost  za  nehody  způsobené  nesprávnou  instalací,  
narušením  zařízení,  nesprávným  použitím,  špatnou  údržbou,  nedodržováním  platných  předpisů  
a  nemožností  použití.
V  případě  potřeby  si  společnost  CORISIT  Srl  vyhrazuje  právo  kdykoli  bez  předchozího  upozornění  upravit  produkty.

Podrobnosti  a  příslušenství  uvedené  v  tomto  návodu  nejsou  součástí  sériové  výroby,  příplatek  je  nutné  zjistit  v  
okamžiku  uzavření  smlouvy.
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Teplota  se  nastavuje  podle  naprogramované  
hodnoty.

Nákup  spotřebiče  naplánovaný  za  příliš  
nízkou  cenu

l'Utilisateur  et/ou  ordinaire  údržby.  

Korekční  peleta  exekutora  (menu09).

ŘEŠENÍ

Naprogramovaná  
okolní  

teplota  není  dodržena.

Teplota  se  nastavuje  podle  
naprogramované  hodnoty

Zlepšete  izolaci  instalace
a  z  domu.

Naprogramujte  nejvyšší  teplotu  ohřívače.Program  chaudière  atteint  le  valeur.

Zvyšte  naprogramovanou  teplotu

Naprogramujte  vyšší  teplotu  topení.

Počkejte,  až  se  spotřebič  vrátí  do  
normálního  provozního  režimu.

Zvětšete  rozměry  tepelné  instalace.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

MOŽNÁ  PŘÍČINA

Předpisy  de  la  température  chaudière  
trop  low .

Palivo  se  hromadí  v  
hořícím  koši

Zařízení  pro  karburaci /  údržbu .

Contrôler  fermeture  couvercle  tirair  
cendres.

Tepelná  deprivace.

Výkon  spotřebiče  není  vhodný  pro  daný  typ  
tepelné  instalace.

Zlepšit  kvalitu  paliva.

L'appareil  vient  de  s'allumer.

Zářiče  jsou  svázané

Chaudière  dosáhne  naprogramované  teploty. .

VÝCHOZÍ

Spotřebič  
funguje  s  

minimálním  výkonem

Proveďte  Nettoyage  au  soin  de

de  la  chaudière..

Naprogramujte  vyšší  okolní  teplotu.

Výkon  spotřebiče  není  omezen  typem  
tepelné  instalace.

Zmenšete  rozměry  tepelné  instalace.

Nízkokvalitní  palivo.

Zvýší  to  naprogramovanou  sílu.

Naprogramujte  vyšší  okolní  teplotu.

Couvercle  tirair  cendres  ouvert  ou  pas  fermé  
správně.
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Možná  příčinaUpozornění Vysvětlení
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Řešení

osvětlení.

Zkontrolujte  funkci  vis  sans  fin.

Zkontrolujte,  zda  se  v  místnosti  nenacházejí  pelety

Kouřové  sondy

Nevýživné  pelety.

Prasklý  motor,  výpary.

Neubližujte  si

Zkontrolujte  laçage  napájení  motoru  a  
laçage  du  compte-tours  (kodér).

Náhradní  bougie.

Sonda  kouře  prach  nedetekuje.

Zkontrolujte/vyměňte  uzené  sondy.

Zkontrolujte  přítomnost  pelet  uvnitř

Zakouřený  

sací  motor  je  
porouchaný

Blok  oběhových  
čerpadel  instalace  je  uzavřen.

Ověřte  chemikálie.

Teplota  ohřevu  
je  příliš  vysoká  
(vyžaduje  se  
dobíjení

fáze  allumage  ou  
l'appareil  ne  relève  

pas  le  feux

Elektrické  pračky  kupé.

nádrž.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Pas  relevé  le  feux  dans  

le  basket

Zkontrolujte  elektrické  připojení.

Spotřebič  není  poháněn  
palivem.

Zkontrolujte  funkci  oběhových  čerpadel.

Zkontrolujte  funkci  vis  sans  fin.

Zkontrolujte/vyměňte  termostat,  
zkontrolujte  kabel.manuálně  zadní  

termostat)

Zkontrolujte  polohu,  funkci  a  elektrické  
připojení  sond  teploty  kouře.

Odstraňte  vzduch  z  tepelné  instalace.

Zlepšit  kvalitu  paliva.

Přítomnost  vzduchu  v  

sedadle  řidiče  spotřebiče.

Elektrické  pračky  kupé.

Zkontrolujte  polohu  zakouřených  sond.

Tlakový  spínač.

Zkontrolujte  elektrické  připojení.

Boule  de  raise  température  de  
sécurité  chaudière.

Zkontrolujte,  zda  jsou  elektrické  přípojky

Ruptura  bougie  allumage.

Chemická  obstrukce.

krb

Nahraďte  motor.

Cizí  těleso  blokuje  kouřové  motory

evakuační  výpary

Náhradní  tlakový  spínač

Zkontrolujte  zakouřené  výfukové  potrubí.

Obstrukce

nádrž.

du  presostatu  korekce  soientu.

Pelety  s  obtížemi

hořlavý

Deprese

Ne

Výstražné  signály  displeje

V  rozpadu

Zabezpečení  -

Manquant

Oheň

Thermique

Chyba

Světlo

Aspirátor
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Voda

Uzený

Uzený

Cirkulace  instalace  je  uzavřena.

Snižte  tlak  instalace  v  lehké  vodě.

Zkontrolujte/vyměňte  uzené  sondy.

Zkontrolujte  funkci  oběhových  čerpadel.
Blok  čerpadla

Vérifier  polohová  sonda  chaudière.

chaudière

Zaměstnavatel  kvalitní  palivo

uzený

Zkontrolujte  tlak  v  tepelné  instalaci  (min.  0,5  
baru,  max.

Zavolejte  do  Centra  asistenční  
techniky.

Tlak  v  tepelné  instalaci  je  

správný.

Stlačte  tropicky.

Odstraňte  vzduch  z  tepelné  instalace.

Zavolejte  do  Centra  asistenční  
techniky.

Řídicí  tlakový  spínač  odstraněn.

opravit

Změna  hořlavého  
materiálu.

Kouřové  sondy.

všech  přítomných  zbytků  a  alumeru  
v  aparatuře.

nadmořská  výška

Chyba  

signalizační  sondy

Doplňování  paliva  do  spotřebiče  
je  správné.

Pokračujte  s  „Správnými  peletami“

nejlepší..

Zkontrolujte  elektrické  připojení  presostatu.

2  bary).

Příliš  vysoká  
teplota  kouře

Temperature  eau  
chaudière  trop

Prohlédněte  si  a  vyčistěte  košík  brûleur

Elektrické  pračky  kupé.

Blíží  se  výpadek  proudu

Zkontrolujte/vyměňte  sondy  

teploty  vody.

Stiskněte  tlačítko  

pro  vyhřívání

Pokračujte  s  „Správná  peletka“.

Chyba  

signálu  teplotní  sondy

Zavolejte  do  Centra  asistenční  
techniky.

Zkontrolujte  polohu  zakouřených  sond.

IT-GB-FR  mod.  940-940/SA

Kouřové  sondy.

Přítomnost  vzduchu  v  

sedadle  řidiče  spotřebiče.

Zkontrolujte /  vyměňte  teplotní  

sondy  pro  odběr  kouře.

Pokračujte  s  „Správnými  peletami“

passé  pendant  le  
fonctionnement

Zkontrolujte/vyměňte  kouřové  sondy.

.

Ovladač  vérifier/náhražka  presostatu.

Doplňování  paliva  do  spotřebiče  
je  správné.

Zatemnění

Horký

Vodní  sondy

Tisk
Voda

Horký

Sondy

SOUBOR  NA  ODĚVY

Štěpky,  které  spojujeme,  slouží  výhradně  jako  orientační  údaje  pro  možné  instalace,  po  kterých  vám  
následně  zavoláme  a  prokonzultujeme  s  kvalifikovaným  personálem  hydraulické  instalace.
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4  Štítek  s  technickými  údaji
Fišová  technika
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